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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF CANADA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BE-
YOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of Finland and the Government of Canada, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

Both being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signa-

ture at Chicago on the 7th day of December 1944,

Desiring to conclude an Agreement on air services between and beyond their respec-
tive territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this agreement, unless otherwise stated:

a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Finland, the National Board of Avi-
ation, and in the case of Canada, the Minister of Transport and the National Transportation
Agency of Canada, or in both cases, any other authority or person empowered to perform
the functions now exercised by the said authorities;

b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the Annex
to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or in combi-
nation;

c)"Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any amend-
ments thereto;

d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention un-

der Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have been adopted
by both Contracting Parties;

e) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Articles IV and V of this Agreement;

f) "Tariffs" shall be deemed to include all rates, tolls, fares, charges for transportation,

conditions of carriage, classifications, rules, regulations, practices and services related
thereto, but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail;

g) "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and "Stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the

Convention.
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Article 1I. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, except as otherwise
specified in the Annex, the following rights for the conduct of international air services by
the airline or airlines designated by that other Contracting Party:

a) to fly without landing across its territory;

b) to fly in its territory for non-traffic purposes; and

c) to land in its territory for the purpose of taking up and discharging, while operating
the routes specified in the Annex, international traffic in passengers and cargo, including
mail, separately or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article IV
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph la and b of this Article.

3. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III. Change ofAircraft

A Designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft at any
point on the specified route on the following conditions:

(i) that it is justified by reason of economy of operation;

(ii) that the capacity of the aircraft used on the section of the route more distant from
the territory of the Contracting Party designating the airline is not larger than that used on
the nearer section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with the air-
craft of larger capacity and shall be scheduled to do so; the former shall arrive at the point
of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the
aircraft of larger capacity; and their capacity shall be determined with primary reference to
this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic;

(v) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise

as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex;

(vi) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party, only one flight may be made out of that territory unless the airline is autho-
rized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to operate more than one
flight; and

(vii) that the provisions of Article XI of the present Agreement shall govern all ar-
rangements made with regard to change of aircraft.
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Article IV. Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, an airline
or airlines to operate the agreed services on any route specified in the Annex for such a

Contracting Party and to substitute another airline for that previously designated.

Article V. Authorization

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to Article IV,
the aeronautical authorities of the Contracting Party shall, consistent with its laws and reg-
ulations, grant with a minimum of delay to an airline so designated the appropriate autho-
rizations to operate agreed services for which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the tariffs established in accordance with
the provisions of Article XIV of this Agreement are in force in respect of such services.

Article VI. Revocation and Limitation ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article V with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke such authorizations or impose on them conditions, tem-
porarily or permanently:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline of its nationals;
and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of thirty (30) days from the date the other Contracting Party receives the
request.

Article VII. Application of Laws

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
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airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of a Contracting Party respecting entry, clearance, transit,
immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the designated
airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews. passengers,
cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and while within the territory
of such a Contracting Party.

Article VIII. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex to this Agreement provided that such certificates or licences were issued
or rendered valid pursuant to and in conformity with the standards established under the
Convention. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences grant-
ed to its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline operating the agreed services on the routes specified in the Annex to this
Agreement, should permit a difference from the standards established under the Conven-
tion, and which difference has been filed with the International Civil Aviation Organiza-
tion, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consultations
with the aeronautical authorities of that Contracting Party with a view to satisfying them-
selves that the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory
agreement in matters regarding flight safety will constitute grounds for the application of
Article VI; in other cases Article XXI applies.

Article IX Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on Septem-
ber 23, 1971 and any other multilateral agreement governing aviation security binding upon
both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
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safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
(ICAO) and designated as Annexes to the extent that such security provisions are applica-
ble to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry,
operators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity with such avi-
ation security provisions. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party
of its intention to file a difference from the ICAO aviation security standards.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on
items, and to carry out appropriate checks on crew, baggage, cargo and aircraft stores prior
to and during boarding and loading.

6. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

7. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to a request from
the other Contracting Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby
the aeronautical authorities of one Contracting Party could make, in the territory of the oth-
er Contracting Party, their own assessment of the security measures being carried out by
aircraft operators in respect of flights destined to the territory of the first Contracting Party.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a satis-
factory agreement will constitute grounds for the application of Article VI of this Agree-
ment.

Article X. Airport and Facility Charges

1. The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities on the aircraft of the designated airline or airlines of the
other Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of a national air-
line engaged in similar international air services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any other air-
line over an airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immi-
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gration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways and air traffic

services and associated facilities under its control.

Article XI. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline or airlines of each

Contracting Party to operate the agreed services on the routes specified in the Annex.

2. In operating the agreed services, the designated airline or airlines of each Contract-

ing Party shall take into account the interest of the designated airline or airlines of the other

Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties

shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objectives the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Party
which has designated the airline or airlines and the countries of ultimate destination of the

traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline or airlines shall be made in accordance with the general principle that
capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline or airlines;

b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account

of other transport services established by airlines of the States comprising the area; and

c) the requirements of through airline operation.

5. The capacity to be provided on the specified routes, i.e. frequency or services and
type of aircraft, shall be agreed between the designated airlines in accordance with the prin-
ciples laid down in this Article and subject to the approval of the aeronautical authorities
of the Contracting Parties. In the absence of an agreement between the designated airlines,
the matter shall be referred to the aeronautical authorities of the Contracting Parties which
will endeavour to resolve the problem, if necessary, pursuant to Article XIX of this Agree-
ment. Pending an arrangement either at the airline level or between the aeronautical author-

ities the status quo shall be maintained.

Article XII. Statistics

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall provide each other
with monthly statements of statistics on a quarterly calendar basis, including all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried over the routes as specified in the

Annex and the initial origins and final destinations of such traffic.
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2. The details of the statistical data to be provided and the methods by which such data
shall be provided by one Contracting Party to the other, shall be agreed upon between the
aeronautical authorities and implemented not later than four (4) months after a designated
airline of one or both of the Contracting Parties commence operations, in whole or in part,
of agreed services accorded by the Annex of the Agreement.

3, Failure to reach a satisfactory agreement regarding the supply of statistics may, at
the discretion of either Contracting Party, constitute grounds for the application of Article
XIX of the Agreement.

Article XIII. Customs Duties and Other Charges

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent possible under its national law
from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national
duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare
parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor, tobac-
co and other products destined for sale to passengers in limited quantities during the flight)
and other items intended for use or used solely in connection with the operation or servicing
of aircraft of the designated airline or airlines of such other Contracting Party operating the
agreed services, as well as usual publicity material distributed without charge by that des-
ignated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Par-
ty upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed
services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Con-
tracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the territory
of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board of the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the Customs authorities of that ter-
ritory. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs reg-
ulations.

Article XIV Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
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tics of service (such as standards of speed and accommodation) and, where it is deemed
suitable, the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be
fixed in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be agreed upon
between the designated airlines of the Contracting Parties; such agreement shall be reached,
whenever possible, through an appropriate international tariff coordination mechanism.
Unless otherwise determined in the application of paragraph 4 of this article, each desig-
nated airline shall be responsible only to its aeronautical authorities for the justification and
reasonableness of the tariffs.

3. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall be submitted to the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the pro-
posed date of their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the
aeronautical authorities. If within thirty (30) days from the date of submission the aeronau-
tical authorities of one Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of
the other Contracting Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such
tariff shall be considered to be acceptable and shall come into effect on the expiration of
the forty-five (45) day period mentioned above. In the event that a shorter period for the
submission of a tariff is accepted by the aeronautical authorities, they may also agree that
the period for giving notice of dissatisfaction be less than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provision of paragraph 2
above, or, if during the period applicable in accordance with paragraph 3 above a notice of
dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4, the dis-
pute shall be settled in accordance with the provision of Article XXI of this Agreement.

6. a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3 of Article XXI of
this Agreement.

b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article or Article XXI of this Agreement.

7. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with or wish to review an established tariff they shall notify the aeronautical authorities of
the other Contracting Party and the designated airline shall attempt to reach an agreement.
Should the designated airlines fail to agree, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
shall apply.

8. With respect to carriage between the territories of the Contracting Parties, the des-
ignated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to match on a basis
which would not necessarily be identical but would be broadly equivalent to any publicly
available lawful tariff on scheduled services as well as retail prices charged on transporta-
tion only charter services. For carriage between the territory of the other Contracting Party
and points on the agreed services in third countries, the designated airline or airlines of one
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Contracting Party shall have the right to introduce matching tariffs at prices not lower or
with conditions less restrictive than the tariffs applied by the third and fourth freedom air-
line or airlines on the same sectors. In all cases of matching, tariffs filings shall include sat-
isfactory evidence of the availability of the tariffs which are being matched and of the
consistency of matching with the requirement of this Article. Unless otherwise agreed be-
tween the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, tariffs which are intro-
duced for matching purposes shall remain in effect only for the period of availability of the
tariff or charter retail price being matched.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that (1) the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by both aeronau-
tical authorities and (2) no airline rebates any portion of such tariffs by any means, directly
or indirectly, including the payment of excessive sales commissions to agents.

Article XV. Sales and Transfer of Funds

1. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transportation
in the territory of the other Contracting Party directly and, in its discretion, through its
agents. Such airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall be
free to purchase such transportation in the currency of that territory or in freely convertible
currencies of other countries.

2. Each Contracting Party grants to the airlines of the other Contracting Party the right
of free transfer in conformity with the OECD's Code of Liberalization of Current Invisible
Operations, signed by both Contracting Parties, of funds obtained by each in the normal
course of its operations. Such transfers shall be effected on the basis of the foreign ex-
change market rates for current payments prevailing at the time of the transfer and shall not
be subject to any charges except those normally collected by banks for such transactions.

Article XVI. Taxation

The Contracting Parties shall act in accordance with the relevant provisions of the Con-
vention signed in Ottawa on March 28, 1959 between Canada and Finland for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on
Income or as amended or replaced with respect to the Profits derived by any designated air-
line of a Contracting Party from the operation of aircraft in international traffic in accor-
dance with the present Agreement.

Article XVII. Airline Representatives

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall have the right to main-
tain in the territory of the other Contracting Party its representatives and commercial, op-
erational and technical staff as required in connection with the operation of agreed services.
These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines, be satisfied
by its own personnel or by using the services of any other competent organization, compa-
ny or airline operating in the territory of the other Contracting Party. Such representatives
and staff shall be subject to the laws and regulations in force of the other Contracting Party.
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Article XVIII. Applicability to Charter Flights

1. The provisions set out in Articles VII, VIII, IX, X, XIII, XV, XVI, XVII and XIX,
of this Agreement shall be applicable also to charter flights operated by an air carrier of one

Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the air car-
rier operating such flights.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the application of na-
tional laws and regulations governing the right of air carriers to operate charter flights or
the conduct of air carriers or other parties involved in the organization of such operations.

Article XIX. Consultations

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and its Annex.

Article XX. Modification ofAgreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of this
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions, which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request. If the amendment relates only to the Annex,
the Contracting Parties may be represented in the consultations by their aeronautical au-
thorities. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XXI. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nomi-

nate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed with-
in the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third
State, shall act as President of the Tribunal and shall determine the place where arbitration

will be held.
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3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal will be shared equally between the Contracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with a decision under para-
graph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any right
or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in
default or to the designated airline in default.

Article XXII. Termination

Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party of its de-
cision to terminate this Agreement; such notice shall be communicated simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate one (1) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article XXIII. Registration with ICA0

The present Agreement and any amendment thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XXIV. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article XIX of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
the present Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article XXV Entry into Force

This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature, and shall
enter into force thirty (30) days after the latter of the dates on which the Contracting Parties
shall each have notified the other by diplomatic note that they have obtained whatever in-
ternal approval may be required to give effect to this Agreement.

Article XXVI. Titles

Titles used in this Agreement are for reference purposes only.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Helsinki on this 28th day of May, 1990 in the Finnish, Swedish,
English and French languages, each version being equally authentic.

For the Government of Finland:

For the Government of Canada:
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION I

The following route may be operated in each direction by the airline or airlines desig-
nated by the Government of Finland:

Point of Origin Intermediate Point Points in Canada Points Beyond

Any point or One point Europe in Montreal to be One point to be
points in Finland to be named by Toronto named by Fin-

Finland land

Notes:

1. No 5th Freedom rights shall be available to any intermediate or beyond point.

2. Any point or points may, at the option of the designated airline or airlines, be omitted
on any or all flights provided that all services originate or terminate in Finland.

3. The intermediate and beyond points to be named by Finland may be changed upon
sixty (60) days notice to the aeronautical authorities of Canada.

4. Intransit rights shall be available to the intermediate and beyond point for services
to and from Montreal only.

5. Montreal and Toronto may be served on the same flight or separately. Toronto may
not be served on any flight serving the intermediate and/or beyond point.

6. The beyond point may be served as an intermediate point.

7. Service to Toronto shall be at times of the day and at a terminal building acceptable
to the management of Lester B. Pearson International Airport.
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION II

The following route may be operated in each direction by the airline or airlines desig-
nated by the Government of Canada:

Point of Origin Intermediate Point Points in Canada Points Beyond

Any point or Points in Europe to Helsinki Points to be
points in Canada be named by named by Cana-

Canada da

Notes:

1. Full traffic rights shall be available at any or all points along the route.

2. Any point or points may, at the option of the designated airline or airlines, be omitted
on any or all flights provided that all services originate or terminate in Canada.

3. The intermediate and beyond points to be named by Canada may be changed upon
sixty (60) days notice to the aeronautical authorities of Finland.

4. The beyond points to be named by Canada shall be chosen from points in Europe,
the USSR and the Middle East.

5. The total number of intermediate and beyond points to be named by Canada shall
not exceed four (4) at any one time. Not more than two (2) points shall be served as beyond
points at any one time.

6. Service to Helsinki shall be at times of the day and at a terminal building acceptable
to the management of Helsinki-Vantaa Airport
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen hallituksen ja Kanadan hallituksen
valillai kummankin maan alueiden vilisesti

ja niiden kautta edelleen tapahtuvasta
lentoliikenteesti

Suomen hallitus ja Kanadan hallitus, jaljem-
ptnt "sopimuspuolet",

Chicagossa 7 pAivAnA joulukuuta 1944 alle-
kirjoitettavaksi avatun kansainvalisen siviili-
ilmailun yleissopimuksen osapuolina,

haluten tehda sopimuksen alueittensa viii-
sestl ja niiden kautta edelleen tapahtuvasta
lentoiikenteesti,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Madritelmat

Tassi sopimuksessa, ellei toisin mtartktt

a) "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Suomen
osalta ilmailuhallitusta seka Kanadan osalta
Ifikenneministerid (Minister of Transport) ja
Kanadan hikenneviranomaista (National
Transportation Agency of Canada) tai molem-
pien osalta muuta sellaista viranomaista tai
henkilft, joka on valtuutettu suorittamaan
mainittujen viranomaisten nykyisin hoitamia
tehtaviii;

b) "sovittu Ifikenne" tarkoittaa timtn sopi-
muksen Iiitteessa mIaratyillA reiteili suoritet-
tavaa saann0lista lentoliikennetta matkusta-
jien, rahdin ja postin kuljettamiseksi erikseen
tai yhdessa;

c) "sopimus" tarkoittaa t~tA sopimusta, sii-
hen kuuluvaa liitettg sekti niihin tehtyja muu-
toksia;

d) "yleissopimus" tarkoittaa Chicagossa 7
paivana joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi
avattua kansainvalisen siviili-ilmailun yleissopi-
musta, mukaan lukien kaikki tatman yleissopi-
muksen 90 artiklan mukaisesti hyvaksytyt Hit-
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teet sekAi kaikki sen 90 ja 94 artiklan mukaises-
ti liitteisiin tai yleissopimukseen tehdyt muu-
tokset siina laajuudessa kuin kumpikin sopi-
muspuoli on nama Ifitteet ja muutokset hyvak-
synyt;

e) "nimetty lentoliikenneyritys" tarkoittaa
lentoiikenneyritysta, joka on nimetty ja jolle
on my~nnetty hiikennelupa tMman sopimuksen
v ja V artiklan mukaisesti;

f) "tariffeihin" katsotaan kuuluviksi kaikki
rahdin ja matkustajien kuljetushinnat, verot,
kuljetukseen iiittyvit maksut, kuljetusehdot,
luokitukset, sdAnnOt, matriykset, menettelyta-
vat ja niihin iiittyvat palvelut, mutta ei postin
kuljetusta koskevia korvauksia ja ehtoja;

g) sanonnoilla "alue", "lentoliikenne",
"kansainvalinen lentoliikenne", "lentoliiken-
neyritys" ja "laskeutuminen ilman kaupallista
tarkoitusta" on yleissopimuksen 2 ja 96 artik-
lassa niille annettu merkitys.

I1 artikla

Liikenneoikeuksien mylntdminen

1. Sopimuspuoli mydnttA toiselle sopimus-
puolefie, eliei liitteessai ole toisin maaratty,
seuraavat oikeudet harjoittaa kansainvalista
lentoliikennetta toisen sopimuspuolen nime-
anan yhden tai useamman lentoliikenneyrityk-
sen vilitykselli:

a) lental ilman vllilaskua alueensa yli;
b) laskeutua alueelleen ilman kaupallista tar-

koitusta; ja
c) laskeutua alueelleen harjoitettaessa hiiken-

netti liitteessa mliratyilla reiteilla ottaakseen
ja jattAkseen kansainvalisessa liikenteessa
matkustajia ja rahtia, posti mukaan luettuna,
erikseen tai yhdessA.

2. Myrs kummankin sopimuspuolen ne len-
toliikenneyritykset, joita ei ole nimetty tAman
sopimuksen IV artiklan mukaisesti, voivat
kayttaa hyvikseen niita oikeuksia, jotka on
milritelty 1 kappaleen a ja b kohdassa.

3. Timan artiklan I kappaleen maaraysten ei
ole katsottava oikeuttavan sopimuspuolen ni-
mettya lentoliikenneyritysta ottamaan toisen
sopimuspuolen alueella matkustajia tai rahtia,
posti mukaan luettuna, kuljetettavaksi kor-
vausta tai maksua vastaan toiseen paikkaan
tamln toisen sopimuspuolen alueella.
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III artikla

Hima-aluksen vaiht aminen

Sopimuspuolen nimelmt lentoliikenneyritys
voi vaihtaa ilma-aluksen miarAtylli reitillI ole-
valla paikalla seuraavin ehdoin:

(i) vaihtaminen on toiminnan taloudellisten
nakokohtien mukaisesti perusteltua;

(ii) kAytetyn ilma-aluksen kapasiteetti lento-
liikenneyrityksen nimenneest, sopimuspuolesta
kauempana olevalla reittiosuudella ei ole suu-
rempi kuin sopimuspuolta IlhempAna olevalla
reittiosuudella kaytetyn ilma-aluksen kapasi-
teetti;

(iii) pienemman kapasiteetin omaava ilma-
alus Iiikennoi vain suuremman kapasiteetin
omaavan ilma-aluksen kanssa, mika on my5s
merkittava aikataulutietoihin; ensiksi mainittu
ilma-alus saapuu vaihtopaikkaan kuljettaak-
seen liikennetta, joka on siirretty ilma-alukses-
ta tai joka siirreta n ilma-alukseen, jolla on
suurempi kapasiteetti; ilma-alusten kapasitee-
tin tulee olla mdarAtty ensisijaisesti tahan tar-
koitukseen;

(iv) kauttakulkuliikenteen maara on riittava;

(v) lentoliikenneyritys ei saa tarjota yleisbIle
mainostamalla tai muulla tavoin lentoa, jonka
lahtopaikka on sama kuin ilma-aluksen vaihto-
paikka, ellei liitteessAr muuta ole sallittu;

(vi) toisen sopimuspuolen alueeile suuntautu-
vaa yksittaista lentoa kohden voidaan lent[a
ainoastaan yksi tallta alueelta pois suuntautuva
lento, elleivAt toisen sopimuspuolen ilmailu-
viranomaiset ole antaneet lentoliikenne-
yritykselle Iupaa lentaa useampi kuin yksi
lento; seka

(vii) tlrmnn sopimuksen XI artiklassa olevat
maraykset koskevat kaikkia ilma-aluksen
vaihtamiseen liittyvia jdrjestelyjd.

IV artikla

Nimedminen

Sopimuspuolella on oikeus nimeta diplo-
maattisella nootilla yksi tai useampi. lento-
liikenneyritys harjoittamaan sovittua Iiikennet-
tA talle sopimuspuoleile Iiitteessa maArdtyillA
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reiteilla ja vaihtaa aikaisemmin nimetty lento-
liikenneyritys toiseen.

V artikia

Liikenneluvan myntdminen

1. Saatuaan ilmoituksen IV artikian mukai-
sesta nimetmisestti tai vaihtamisesta toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisten on lakien-
sa ja mdarAystensA puitteissa mybnnettava
mahdollisimman nopeasti nain nimetytle lento-
Iiikenneyritykselle asianomaiset liikenneluvat
sen sovitun Iiikenteen harjoittamiseksi, iota
varten tAmA lentoliikenneyritys on nimetty.

2. Saatuaan ngrmi liikenneluvat lento-
liikenneyritys voi milloin tahansa aloittaa sovi-
tun liikenteen kokonaan tai osaksi edellyttgen,
etta tara IiikennettA koskevat tatman sopimuk-
sen XIV artiklan mukaisesti vahvistetut tariffit
ovat voimassa.

VI artikla

Liikenneluvan peruuttamninen ja
rajoittaminen

1. Sopimuspuolen ilmailuviranomaisilla on
oikeus valiaikaisesti tai pysyvdsti kieltaytya
my~nttmAstA toisen sopimuspuolen nimeamrAl-
le lentoliikenneyritykselle V artiklassa tarkoi-
tettuja Iiikennelupia, peruuttaa sellaiset
liikenneluvat tai asettaa niiden kayttAmiselle
ehtoja:

a) milloin tlllainen lentoliikenneyritys ei pys-
ty osoittamaan tAmAn sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisille tayttAv nsa naiden viranomais-
ten yleissopimuksen mukaisesti normaalisti ja
kohtuullisesti soveltamien lakien ja magraysten
asettamia vaatimuksia;

b) milloin tallainen lentoliikenneyritys ei ole
noudattanut tAmrtin sopimuspuolen Lakeja ja
mdardyksia;

c) milloin ne katsovat, ettA lentoliikenne-
yrityksen pdiasiallinen omistusoikeus ja teho-
kas valvonta eivtt kuulu lentoliikenneyrityksen
nimenneelle sopimuspuolette tai sen kansalaisil-
le; sekA

d) milloin lentoliikenneyritys muutoin ei lii-
kenndi tassa sopimuksessa maarattyjen ehtojen
mukaisesti.
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2. Mikali vdiitOn toimenpide ei ole vgittamd-
ton edelfi tarkoitettujen lakien ja marysten
rikkomisen estdmiseksi, tamnan artiklan I kap-
paleessa lueteltuja oikeuksia saa kayttaf vasta,
kun toisen sopimuspuolen ilmailuviranomais-
ten kanssa on neuvoteltu. Elleivat sopirnus-
puolet toisin sovi, tallaiset neuvottelut on aloi-
tettava kolmenkymmenen (30) paivan kuluessa
siitd paivasta, kun toinen sopimuspuoli on
vastaanottanut neuvottelupyynnon.

VII artikia

Lakien ja mtdrcdysten soveltaminen

1. Sopimuspuolen nimedman yhden tai
useamrnan lentoliikenneyrityksen on toisen so-
pimuspuolen atueelle saapuessaan, sielta lah-
tiessain ja siella ollessaan noudatettava tarnan
sopimuspuolen lakeja, rnarayksia ja
menettelytapoja, jotka koskevat kansainvali-
sesst lentoliikenteessa olevien ilma-alusten saa-
purnista tai Iaht~a seka liikennoimista ja lentA-
mista mainitulla alueeila.

2. Sopimuspuolen nimeArnan yhden tai use-
amman tentoliikenneyrityksen on omalta osal-
taan seka miehistojensa, matkustajiensa seka
kuijettarnansa rahdin ja postin osalta nouda-
tettava toisen sopimuspuolen maahantuloa,
selvitysta, kauttakuikua, siirtolaisuutta, passe-
ja, tulia seka karanteenia koskevia lakeja ja
maarayksia tarnan sopimuspuolen alueen kaut-
ta kuikiessaan, sinne tullessaan, sielta lahties-
slan ja siella ollessaan.

VIII artikla

Todistusten ja lupakirjojen tunnustaminen

1. Sopimuspuolen antarnat tai hyvaksymat
ja viela voirnassa olevat lentokelpoisuus- ja
patevyystodistukset seka lupakirjat on toisen
sopimuspuolen tunnustettava piteviksi sovitun
liikenteen harjoittarnista varten taman sopi-
muksen liitteessa magratyilla reiteilld edellyt-
taen, etta sellaiset todistukset ja lupakirjat on
annettu tai hyvaksytty yleissopimuksen perus-
teella laadittuja standardeja noudattaen ja nii-
den mukaisesti. Kurnpikin sopimuspuoli pidit-
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taki kuitenkin itsellkaan oikeuden olla tunnusta-
matta oman alueensa ylapuolelia tapahtuvia
lentoja varten pAteviksi toisen sopimuspuolen
sen kansalaisille my6ntamia patevyystodistuk-
sia ja lupakirjoja.

2. Miiloin sopimuspuolen ilmailuviranomais-
ten jollekin henkilOlle tai tamln sopimuksen
liitteessg mAar~tyilla reiteillA sovittua liikennet-
ta harjoittavalle nimetylle lentoliikenneyrityk-
selle antarnien edellA olevassa I kappaleessa
tarkoitettujen lupakirjojen tai todistusten oi-
keudet tai ehdot sallivat eroavuuden yleissopi-
muksen perusteella laadituista standardeista, ja
tatma eroavuus on ilmoitettu Kansainvaliselle
siviili-ilmailujarjestolle, toisen sopimuspuolen
ilmailuviranomaiset voivat pyyt~a neuvotteluja
ensiksi mainitun sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisten kanssa vakuuttuakseen siita, et-
tA ne voivat hyvaksya kyseessa olevan kaytan-
non. Ellei lentoturvallisuusasioista pdasta tyy-
dyttAviln sopimukseen, voidaan soveltaa t-
man sopimuksen VI artiklaa; muissa tapauksis-
sa sovelletaan XXI artiklaa.

IX artikla

Lentoliikeneen turvaaminen

1. KansainvAlisen oikeuden asettamien oi-
keuksien ja velvoitteiden mukaan sopimus-
puolet vakuuttavat uudelleen, etta heidAn vel-
vollisuutensa toisiaan kohtaan siviili-ilmailun
suojelemiseksi siihen kohdistuvaa laitonta ka-
joamista vastaan kuuluvat olennaisesti tahan
sopimukseen.

2. Rajoittamatta yleisesti ottaen kansainvali-
sen oikeuden sopimuspuolille asettamia oi-
keuksia ja velvoitteita, niiden on toimittava
erityisesti Tokiossa 14 pAivAnA syyskuuta 1963
allekirjoitetun rikoksia ja eraita muita ilma-
aluksessa tehtyja tekoja koskevan yleissopi-
muksen, Haagissa 16 paivanA joulukuuta 1970
allekirjoitetun ilma-alusten laittoman
haltuunoton ehkaisemista koskevan yleissopi-
muksen seka Montrealissa 23 paivanA syyskuu-
ta 1971 allekirjoitetun siviili-ilmailun turvalli-
suuteen kohdistuvien laittomien tekojen ehkai-
semistA koskevan yleissopimuksen sekA minka
tahansa muun lentoliikenteen turvaamista kos-
kevan kumpaakin sopimuspuolta sitovan
monenvalisen sopimuksen magrAysten mukai-
sesti.



Volume 2163, 1-37787

3. Sopimuspuolten on pyydettAessA annetta-
va toisilleen kaikki tarpeellinen apu siviili-ilma-
aluksen laittoman haltuunoton ja ttllaisen
ilma-aluksen turvallisuuteen, sen matkustajiin
ja miehistdn, lentoasemiin ja lennon-
varmistuslaitteisiin kohdistuvan muun laitto-
man teon tai muun siviili-ilmailuun kohdistu-
van uhan estAmiseksi.

4. Sopimuspuolten on keskinaisissa suhteis-
saan toimittava yleissopimuksen liitteisiin otet-
tujen Kansainvalisen siviili-ilmailujrjestbn
(ICAO) ilmailun turvaamista koskevien mAd-
raysten mukaisesti, siind laajuudessa kuin niitA
voidaan soveltaa sopimuspuoliin; sopimus-
puolten on vaadittava, ettl niiden rekisterissa
olevien ilma-alusten kdyttAjdt, ilma-alusten
kayttAjdt, joiden harjoittaman liiketoiminnan
paapaikka tai vakinainen kotipaikka on sopi-
muspuolten alueella ja sopimuspuolten alueella
sijaitsevien lentoasemien pitajtit toimivat nai-
den ilmailun turvaamista koskevien mrAirftys-
ten mukaisesti. Molempien sopimuspuolten on
ilmoitettava toiselle sopimuspuolelle aikomuk-
sestaan ilmoittaa eroavuus Kansainvalisen si-
viili-ilmailujarjeston ilmailun turvaamista kos-
kevista standardeista.

5. Sopimuspuoli suostuu siihcn, ettA sen
ilma-alusten kayttajid voidaan vaatia noudatta-
maan edellA olevassa 4 kappaleessa tarkoitettu-
ja ilmailun turvaamista koskevia mratrayksia,
joita toinen sopimuspuoli vaatii noudatettavik-
si ilma-aluksen saapuessa ttimin toisen
sopimuspuolen alueelle, sielta Ihtiessai tai siel-
I9 ollessa. Molempien sopimuspuolten on
taattava, ettl niiden alucilla suoritetaan tehok-
kaasti riittavat toimenpiteet ilma-alusten suoje-
lemiseksi. matkustajien ja heidan kasimatka
tavaroidensa tarkastamiseksi ja asianmukaisten
tarkastusten suorittamiseksi miehiston, matka-
tavaran, rahdin ja ilma-aluksen varastojen
osalta ennen ilma-alukseen nousemista tai sen
lastaamista seka naiden tapahtumien aikana.

6. Sopimuspuolen on kisiteltavA myOnteises-
ti toisen sopimuspuolen esittamiA pyyntOA,
joka koskee kohtuullisia erityisid turvatoimen-
piteitA tiettyd uhkaa vastaan.

7. Sopimuspuolen on my6s harkittava mybn-
teisesti toisen sopimuspuolen pyyntOa ryhtya
sellaisiin keskingisiin hallinnollisiin jdrjestelyi-
hin, joiden avulla sopimuspuolen ilmailu-
viranomaiset voisivat toisen sopimuspuolen
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alucella tehda oman arvionsa ilma-alusten
kayttajien suorittamista turvatoimista niiden
lentaessa ensiksi mainitun sopimuspuolen alu-
ecle.

8. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistuu tai
sita uhkaa laiton haltuunotto tai ilma-aluksen
turvallisuutta, sen matkustajia ja miehistoa,
lentoasemia ja lennonvarmistuslaitteita koh-
taan tapahtuu muu laiton teko, tai kun tallai-
nen uhka on olemassa, sopimuspuolten on
avustettava toisiaan helpottamalla yhteyksia ja
muita asianmukaisia toimenpiteitd, joiden tar-
koituksena on turvallisesti ja nopeasti saattaa
pgatOkseen tallainen tapaus tai sen uhka.

9. Kun sopimuspuolella on riittlva syy us-
koa, ettA toinen sopimuspuoli on poikennut
tamAn artiklan malrdyksista, sopimuspuoli voi
pyytda valittomia neuvotteluja toisen sopimus-
puolen kanssa. Mika i tyydyttavain ratkaisuun
ci pusta, voidaan soveltaa taman sopimuksen
VI artiklaa.

X artikia

LiikennOimismaksut

1. Sopimuspuolen alueella toisen sopimus-
puolen nimeAtman yhden tai useamman lentolii-
kenneyrityksen ilma-aluksille maartyt maksut
lentoasemien ja muiden ilmailua palvelevien
laitteiden kayt~stl eivat saa olla suurempia
kuin samanlaista kansainvalista liikennetta
harjoittavan kansallisen lentoliikenneyrityksen
kayttamille ilma-aluksille mAdratyt maksut.

2. Sopimuspuoli ei saa antaa etusijaa omalle
tai millekaan muulle lentoliikenneyritykselle
toisen sopimuspuolen lentoliikenneyritykseen
nahden soveltaessaan tulli-, maahantulo-,
karanteeni- ja muita vastaavanlaisia maarayk-
silan eikA lentoasemien, lentovaylien ja ilma-
liikennepalveluien seka naihin Ifittyvien val-
vonnassaan olevien laitteiden kayton osalta.

XI artikia
Kapasiteettimaarykset

I. Kummankin sopimuspuolen nimetylta yh-
delia tai useammalla lentoliikenneyrityksella on
oltava kohtuutlinen ja yhtalainen tilaisuus har-
joittaa sovittua liikennetta liitteessi mdtratyilaI
reiteilla.
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2. Harjoittaessaan sovittua Ifikennetta, sopi-
muspuolen nimetman yhden tai useamman
Ientoliikenneyrityksen on otettava huomioon
toisen sopimuspuolen nimeAmrnn yhden tai use-
amman lentoliikenneyrityksen etu siten, ettei
viimeksi mainittujen Iiikennetta samalla reitilla
tai sen osalla tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimeAmien lentoliiken-
neyritysten tarjoaman sovitun liikenteen tulee
kohtuullisesti vastata yleisOn m5ArAtyillI rei-
teilla tapahtuvalle kuljetukselle asettamia vaa-
timuksia, ja sen pAltarkoituksena on oltava
sellaisen liikennekapasiteetin tarjoaminen ka-
lustoa kohtuullisesti kuormittaen, joka vastaa
nykyisid ja kohtuudella aryioitavissa olevia
matkustajien, rahdin ja postin kuijetustarpeita
yhden tai useamman lentoliikenneyrityksen ni-
menneen sopimuspuolen alueen ja Hlikenteen
lopullisten kohdemaiden valilla.

4. Sellaisitla mAarAtyitIA reiteiffl olevilia pai
koilla, jotka ovat muiden valtioiden kuin
yhden tai useamman lentoliikenneyrityksen ni-
menneen valtion alueella, otettujen ja jttetty-
jen matkustajien, rahdin ja postin kuljettami-
sessa on noudatettava yleisperiaatetta, jonka
mukaan liikennekapasiteetti on suhteutettava:

a) lentoliikenneyrityksen tai -yritykset ni-
menneen sopimusvaltion alueelle saapuvan ja
sieit~i IAhtevin hiikenteen tarpeeseen;

b) sen alueen liikennetarpeeseen, jonka kaut-
ta lentoreitti kulkee, kun ensin on otettu huo-
mioon alueella olevien valtioiden lentoiiken-
neyritysten harjoittama Iiikenne; ja

c) lentoreitin kauttakulkuliikenteen tarpei-
siin.

5. M~arltyiliJ reiteilla tariottavasta kapasi-
teetista eli liikennetiheydesta ja ilma-alus-
tyypista on sovittava nimettyjen lentoliikenne-
yritysten valilik tassi aniklassa esitettyjen peri-
aatteiden mukaisesti ja ne on alistettava sopi-
muspuolten ilmailuviranomaisten hyvaksyttd-
viksi. Ellei nimettyjen lentoliikenneyritysten
vAlilli saada aikaan sopimusta, asia on jttettd-
va sopimuspuolten ilmailuviranomaisille, jotka
pyrkivAt ratkaisemaan asian, tarvittaessa ta-
man sopimuksen XIX artiklan mukaisesti. Val-
litseva tilanne pidettan voirnassa, kunnes rat-
kaisu on saatu aikaan joko lentoliikenneyritys-
ten tai ilmailuviranomaisten kesken.
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XII artikla

Tilastotietojen antaminen

I. Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on
toimitettava toisilleen neljannesvuosittain kuu-
kausittaisia tilastokatsauksia, jotka sistltavat
kaikki tarpeelliset tiedot (iitteessa mlarltyiIIA
reiteillt kuljetetun Ifikenteen maartn ja tillai-
sen liikenteen aikuperAisten lahtdpaikkojen ja
Iopullisten pdAtepaikkojen toteamiseksi.

2. Toimitettavien tilastotietojen yksityiskoh-
dista ja menetelmista, joilla sellaiset tiedot
toimitetaan sopimuspuolelta toiselle, on sovit-
tava ilmailuviranomaisten valilla ja ne on pan-
tava taytantbdn viimeistaan nelja (4) kuukaut-
ta sen jalkeen, kun jornmankurnman tai kum-
mankin sopimuspuolen nimetty lentoliikenne-
yritys on aloittanut kokonaan tai osaksi sopi-
muksen Ifitteen mukaisen sovitun liikenteen.

3. Ellei tilastojen toimittamista koskevaa
tyydyttavaa sopimusta saada aikaan, voidaan
kumman tahansa sopimuspuolen harkinnan
perusteella soveitaa taman sopimuksen XIX
artiklaa.

XIII artikla
Vapautus tulleista ja muista maksuista

1. Sopimuspuolen on vastavuoroisuuden
perusteella vapautettava toisen sopimuspuolen
nime.rna yksi tai useampi lentoliikenneyritys
mahdollisimman suuressa madrin kansallisten
lakiensa puitteissa tuontirajoituksista, tulli-
maksuista, valmisteveroista, tarkastusmaksuis-
ta sek& muista kansallisista veroista ja mak-
suista, jotka kohdistuvat ilma-alukseen, poitto-
aineeseen, voiteludljyihin, teknisiin kulutustar-
vikkeisiin, varaosiin mukaan lukien moottorit,
ilma-aluksen vakiovarusteisiin, ilma-aluksen
varastoihin (mukaan lukien alkoholijuomat,
tupakka ja muut matkustajille rajoitetutssa
miarin lennon aikana myyttvaksi tarkoitetut
tuotteet) ja muihin sellaisiin tarvikkeisiin, jot-
ka on tarkoitettu kaytettavaksi tai joita kayte-
tAan yksinomaan taman toisen sopimuspuolen
nimeaman yhden tai useamman lentoliikenne-
yrityksen ilma-alusten toiminnassa ja huollossa
sen harjoittaessa sovittua liikennetta, seka
tavanomaiseen taman nimetyn lentoliikenne-
yrityksen ilmaiseksi jakamaan mainosaineis-
toon.
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2. Tassti artiklassa my6nnettyjA vapautuksia
on sovellettava tamn artiklan I kappaleessa
mainittuihin tarvikkeisiin, jotka:

a) sopimuspuolen alueelle on tuonut yksi tai
useampi toisen sopimuspuolen nimeAma lento-
liikenneyritys tai jotka on tuotu sen tai niiden
nimissa;

b) pidetadn sopimuspuolen nimearman yhden
tai useamman lentoliikenneyrityksen ilma-
aluksissa niiden saapuessa toisen sopimus-
puolen alueelle tai iahtiessa sielta;

c) otetaan sopimuspuolen nimeaman yhden
tai useamman lentoliikenneyrityksen ilma-
aluksiin toisen sopimuspuolen alueella ja jotka
on tarkoitettu k~ytettlviksi sovittua liikennettd
harjoitettaessa riippumatta siita. kaytetatinko
tai kulutetaanko sellaiset tarvikkeet kokonaan
vapaudet myfntavifn sopimuspuolen alueella ja
edellyttaen, ettei tarvikkeita luovuteta tAmrn
sopimuspuolen aluella.

3. Sopimuspuolen ilma-aluksen kayttamat
vakiovarusteet, kuten my~s ilma-aluksessa
yleensa pidettavAt tarvikkeet ja varastot
saadaan purkaa toisen sopimuspuolen alueella
ainoastaan tlrnan alueen tulliviranomaisten an-
taessa siihen luvan. Tailin ne voidaan asettaa
mainittujen viranomaisten valvontaan siihen
asti, kunnes ne jAileen vieddAn aluecelta tai
niiden osalta muutoin menetelialn tulli-
maariiysten mukaisesti.

XIV artikla

Tariffit

1. Sovittua liikennetta koskevat tariffit on
vahvistettava kohtuullisiksi ottamalla asianmu-
kaisesti huomioon kaikki asiaan vaikuttavat
tekijat mukaan lukien liikennointikustannuk-
set, kohtuullinen voitto, hiikenteen erikois-
piirteet (kuten nopeutta ja matkustustiloja kos-
kevat normit) sekA silloin kun se on tarkoituk-
senmukaista, toisten lentoliikenneyritysten ta-
riffit millA tahansa mldrAtyn reitin osuudella.
Nama tariffit on mfrattava taman artiklan
seuraavien miarAysten mukaisesti.

2. Sopimuspuolten nimeatmien lento-
liikenneyritysten on mahdollisuuksien mukaan
sovittava tamrAn artiklan I kappaleessa tarkoi-
tetuista tariffeista; tAllaisen . sopimuksen
aikaansaamisessa on mahdollisuuksien mukaan
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kAytettkivA hyviksi asiaankuuluvaa kansainv5-
lista tariffien koordinointimekanismia. Mikali
tamAn artiklan 4 kappaletta sovellettaessa ei
ole muuta paltetty, kukin nimetty lentoliiken-
neyritys on vastuussa tariffiensa oikeutuksesta
ja kohtuullisuudesta ainoastaan omille
ilmailuviranomaisilleen.

3. Taman artiklan I kappaleessa tarkoitetut
tariffit on alistettava sopimuspuolten ilmailu-
viranomaisille viimeistAln neljakymmentAviisi
(45) p,-ivat ennen niiden suunniteltua kayt-
tobnottoa; crityistapauksissa ilmailuviranomai-
set voivat hyvaksyg lyhyemmankin mgtraajan.
Elleiva sopimuspuolen ilmailuviranomaiset ole
kolmenkymmenen (30) plivan kuluessa alis-
tamispftivasta (ukien ilmoittaneet toisen sopi-
muspuolen ilmailuviranomaisilte tyytymattd-
myyttlAn niille afistettuun tariffiin, tamA tarif-
fi katsotaan hyvAksytyksi, ja se tulee voimaan
edella mainitun neljankymmenenviiden (45)
paivan maaraajan padtyttya. Milloin ilmailu-
viranomaiset ovat hyvAksyneet tariffien alista-
mista varten lyhyemman maaraajan, ne voivat
my~s sopia, etta miraaika tyytymrrtttmyyden
ilmoittamista varten on lyhyempi kuin kolme-
kymmenta (30) paivaa.

4. Ellei tariffia voida vahvistaa edelld olevan
2 kappaleen mdardysten mukaisesti tai jos
edella olevan 3 kappaleen mukaisen maarajan
kuluessa on annettu ilmoitus tyytymlttdmyy-
desti, sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on
pyrittAvA mAr da~m n tariffi keskinaisella
sopimuksella.

5. Elleivit ilmailuviranomaiset voi sopia niii-
le tarman artiklan 3 kappaleen mukaisesti aliste-
tusta tariffista tai tariffin madrtamisestg 4
kappaleen mukaisesti, erimielisyys on ratkais-
tava trAAn sopimuksen XXI artiklan maarays-
ten mukaisesti.

6. a) Tariffi ei saa tulta voimaan, jos jom-
mankumman sopimuspuolen ilmailuviranomai-
set ovat tyytymattOmia siihen, paitsi ttman
sopimuksen XXI artiklan 3 kappaleen maa-
rayksia sovellettaessa.

b) Kun tariffit on vahvistettu taman artiklan
maaraysten mukaisesti, nama tariffit jmavat
voimaan, kunnes uudet tariffit on vahvistettu
taman artiklan tai taman sopimuksen XXI
artiklan m~iaraysten mukaisesti.
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7. Mikali sopimuspuolen ilmailuviranomai-
set tulevat tyytymflttmiksi vahvistettuun tarif-
fiin tai haluavat tarkistaa sitd, niiden on ilmoi-
tettava siita toisen sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisille, ja nimettyjen lentoliikenneyri-
tysten on koetettava pldstd sopimukseen tarif-
fista. Eileivait nimetyt lentoiiikenneyrityk set
pdase sopimukseen, sovelletaan 4 ja 5 kappa-
leessa esitettyl menettelyl.

8. Sopimuspuolten alueidcn valisessa kuije-
tuksessa kummankin sopimuspuolen
nimeimAllit yhdelld tai useammaila
lentoliikenneyrityksella on oltava oikeus klyt-
tag sellaisia tariffeja, jotka yleisesti ottaen
vastaavat juikisesti tarjolla olevaa laillista
sadnnollisen Hiikenteen tariffia tai pelklstain
kuljetuksen kisittivan tilauslentoliikenteen va-
hittaishintoja, mutta jotka eivilt valttamatta
ole niiden kanssa taysin identisia. Liikennoi-
dessadn toisen sopimuspuolen alueen ja sovi-
tun hikenteen kolmansien valtioiden alueiila
olevien paikkojen valilli, sopimuspuolen nime-
imilla yhdelld tai useammalla lentoliikenneyri-
tyksella on oltava oikeus ottaa kayttoon sellai-
sia vastaavia tariffeja, joiden hinnat eivit ole
aihaisempia tai joiden ehdot eivat ole vapaam-
pia kuin kolmannen ja neljAnnen vapauden
lento-liikenneyrityksen tai -yritysten samoilla
reittiosuuksilla soveltamat tariffit. Tariffiano-
musten tulee sisgltga kaikissa vastaavien tarif-
fien tapauksissa tyydyttavi niyttd vastaavien
tariffien saatavuudesta seka siita, etta niiden
vastaavuus noudattaa timAn artiklan vaati-
muksia. Mikali molempien sopimuspuolten il-
mailuviranomaiset eivat ole muuta sopineet,
vastaavuustarkoituksessa kAyttddn otetut tarif-
fit ovat voirnassa vain niin kauan kuin vastaa-
va tariffi tai tilauslentoliikennettg koskeva vl-
hittAishinta on kaytettivissa.

9. Molempien sopimuspuolten ilmailuviran-
omaisten on pyrittivA varmistamaan, ettA 1)
veloitetut ja perityt tariffit ovat samat kuin
molempien ilmailuviranomaisten hyviksyrnat
tariffit, seki etta 2) mikaln lentoliikenneyritys
ei millaan tavoin, suoraan tai episuorasti,
mukaan lukien iiiallisten myyntipalkkioiden
maksaminen asiamiehille, anna alennuksia mis-
taan osasta sellaisia tariffeja.

XV artikia

Ilmakuljetusten myynti ja varojen siirto

1. Jokaisella nimetylla lentoliikenneyrityksel-
1i on oikeus myydA lentokuljetuksia toisen



Volume 2163, 1-37787

sopimuspuolen alueella suoraan ja harkintansa
mukaan asiamiestensa vdlityksellL. TAllaisella
lentoliikenneyritykseild on oikeus myyda tlllai-
sia kuljetuksia, ja jokainen henkil6 saa vapaas-
ti ostaa tllaisen kuljetuksen kyseisen alueen
valuutalla tai muiden maiden vapaasti vaihdet-
tavilla valuutoilla.

2. Sopimuspuoli myontit. toisen sopimus-
puolen lentoliikenneyrityksille oikeuden
vapaasti siirtdg molempien sopimuspuolten al-
tekirjoittaman OECD:n n~kymrnttmn juok-
sevan maksuliikenteen liberalisointisAinndstdn
mukaisesti normaalin Iiikennointinsa yhteydes-
sa saarnansa varat. Tallaiset siirrot on suoritet-

• tava siirtoaikana voimassa olevien juoksevia
maksuja koskevien ulkomaanvaluuttojen
vaihtokurssien mukaisesti, eika niisti saa peril

* muita maksuja kuin pankkien normaalisti sel-
laisista siirroista perimat maksut.

XVI artikla

Verotus

Sopimuspuolten on toimittava Ottawassa 28
paivana maaliskuuta 1959 Suornen ja Kanadan
valilla kaksinkertaisen tuloverotuksen ehklise-
miseksi ja veron kiertrnisen estamiseksi leh-
dyn sopimuksen asianornaisten m~lraysten
mukaisesti tai niin kuin ne muutettuina ja
korvattuina kuutuvat, kun kyseessa on
sopimuspuolen nimelmdn lentoliikenneyrityk-
sen itma-aluksen tlmdn sopimuksen mukaises-
sa kansainv.lisessa iiikenteessa tuottama volt-
to.

XVII artikla

Lentoliikenneyrityksen edustus

Sopimuspuolen nimetyla yhdelli tai useam-
malla lentoliikenneyritykselia on oikeus yIIa-
pitag toisen sopimuspuolen alueella edustaji-
aan seka kaupallista, liikenne- ja teknista hen-
kil5kuntaansa sen mukaan, kuin sovitun Iii-
kenteen harjoittaminen edellyttag. Taman
henkil6kuntatarpeensa nimetty yksi tai useam-
pi lentoliikenneyritys voi tayttRA valintansa
mukaisesti joko kAyturmalla omaa henkilokun-
taansa tai jonkin muun pstevan jarieston,
yhtiOn tai toisen sopimuspuolen alueella liiken-
ndivan lentoliikenneyrityksen palveluksia. T1-



Volume 2163, 1-37787

laisten edustajien ja henkilkunnan on nouda-
tettava toisen sopimuspuolen voimassa olevia
lakeja ja maArAyksiA.

XVIII artikla

Mddrdysten soveltaminen tilauslentoihin

1. Taman sopimuksen VII, VIII, IX, X,
XIII, XV, XVI, XVII ja XIX artiklassa esitet-
tyja rnaArayksiA tulee soveltaa myos sopimus-
puolen lentoliikenneyrityksen tilauslentoihin,
jotka suuntautuvat toisen sopimuspuolen
alueelle tai sieltA pois sekA tallaisia lentoja
suorittavaan lentolii kenneyritykseen.

2. Taman artiklan I kappaleen maarAykset
eivat vaikuta niiden kansallisten lakien ja
maariysten soveLtamiseen, jotka koskevat
lentoliikenneyritysten oikeutta lentaa tilauslen-
toja tai lentoliikenneyritysten tai muiden tallai-
sen toirninnan jArjestamiseen osallistuvien osa-
puolten menettelyA.

XIX artikla

Neuvottelul

Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on
aika ajoin neuvoteltava keskenaan laheisen
yhteistydn hengessA tassa sopimuksessa ja sen
liitteessa olevien mlaraysten taytAntbbnpanon
ja asianmukaisen noudattamisen varmistami-
seksi.

XX artikla

Sopimuksen muuttaminen

Jos sopimuspuoli pitad toivottavana taman
sopimuksen jonkin miarayksen muuttamista,
se voi pyyt9A neuvotteluja toisen sopimus-
puolen kanssa. Tallaiset neuvottelut, jotka voi-
vat tapahtua keskustelujen tai kirjeenvaihdon
muodossa, on aloitettava kuudenkymmenen
(60) paivan kuluessa pyynnCn esittAmisestA.
Mikali muutos koskee vain Ifitetta, sopimus-
puolia voivat neuvotteluissa edustaa niiden
ilmailuviranomaiset. Ndiden neuvottelujen pe-
rusteella sovitut muutokset tulevat voimaan,
kun ne on vahvistettu diplomaattisten noottien
vaihdolla.
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XXI artikla

Erimielisyyksien ratkaiseminen

1. Jos sopimuspuolten v~lilla syntyy erimieli-
syytt5 tAmAn sopimuksen tulkinnasta tai sovel-
camisesta, sopimuspuolten on ensi sijassa pyrit-
tAvA ratkaisemaan se neuvotteluteitse.

2. JolleivAt sopimuspuolet saa aikaan sovin-
toa neuvottelemalla, ne voivat sopia erimieli-
syyden antamisesta jonkin henkil6n tai toimi-
elimen ratkaistavaksi, tai jompikumpi sopi-
muspuoli voi alistaa erimielisyyden kolmijAse-
nisen valitysoikeuden ratkaistavaksi, johon
kumpikin sopimuspuoli nimegg yhden valimie-
hen ja nama kaksi valimiesia nimeavat kol-
mannen. Kummankin sopimuspuoien on ni-
mettlvA valimies kuudenkymmenen (60) pai-
van kuluessa siita, kun se on vastaanottanut
toiselta sopimuspuolelta diplomaattiteitse
pyynnon erimielisyyden ratkaisemiseksi vali-
miesteitse, ja kolmas valimies on nimettava
tit seuraavan kuudenkymmenen (60) paivAn
kuluessa. Ellei jompikumpi sopimuspuoli ni-
mica valimiesta mdarlajan kuluessa, tai ellei
kolmatta valimiesta ole nimetty maAratyn ajan
kuluessa, voi jompikumpi sopimuspuoli pyytta
Kansainvalisen siviili-ilmailujarjestdn neuvos-
ton puheenjohtajaa nimelmatin tarvittaessa va-
limichen tai valimiehet. Kaikissa tapauksissa
kolmannen valimiehen on oltava kolmannen
valtion kansalainen, hanen on toimittava vali-
tysoikeuden puheenjohtajana ja maarattava
paikka, jossa vAilitysmenettely tapahtuu.

3. Sopimuspuolet sitoutuvat noudattamaan
taman artiklan 2 kappaleen mukaan tehtya
ratkaisua.

4. VAlitysoikeuden kulut jaetaan tasan sopi-
muspuolten kesken.

5. Jos ja niin kauan kuin sopimuspuoli
laiminlyd taman artiklan 2 kappaleen mukaan
tehdyn ratkaisun noudattamisen, toinen sopi-
muspuoli voi rajoittaa, kieltaytya myontamas-
ta taikka peruuttaa oikeudet tai etuoikeudet,
jotka se on tAmAn sopimuksen perusteella
my6ntianyt laiminlyoneelle sopimuspuolelle tai
nimetylle lentoliikenneyritykselle.



Volume 2163, 1-3778 7

XXII artikla

Sopimuksen irtisanominen

Sopimuspuoli voi milloin tahansa tman so-
pimuksen tultua voimaan ilmoittaa kirjallisesti
diplomaattiteitse toiselle sopimuspuolelle pda-
t6ksestgan irtisanoa tamd sopimus; tallainen
ilmoitus on toimitettava samanaikaisesti
Kansainvaliselle siviiii-ilmailujarjestoIle. Sopi-
mus lakkaa olemasta voimassa yhden (1) vuo-
den kuluttua siita pAivAsta, jolloin toinen sopi-
muspuoli on vastaanottanut mainitun ilmoi-
tuksen, ellei irtisanomisen peruuttamisesta so-
vita ennen tam n mdaraajan paattymisti. Ellei
toinen sopimuspuoli tunnusta vastaanottaneen-
sa ilmoitusta, se katsotaan vastaanotetuksi net-
jdntoista (14) paivan kuluwt ':4 kiun Kan-
sainvalinen siviili-ilmailujarjestd on sen vas-
taanottanut.

XXIII artikla

Rekisterdinti ICA Ossa

Tama sopimus ja kaikki siihen tehtavat
muutokset on rekisterditava KansainvalisessA
siviili-ilmailujarjest5ssA.

XXIV artikla

Monenvaliset sopimukset

Jos monenvalinen ilmailua koskeva sopimus
tulee voimaan kummankin sopimuspuolen
osalta, sellaisen yleissopimuksen matraykset
ovat ensisijaiset tahan sopimukseen nahden.
Taman sopimuksen XIX artiklan mukaiset
neuvottelut voidaan jArjestaa, jotta saadaan
selvitettya, missa mAlrin mainitun monen-
valisen yleissopimuksen mgArlykset vaikutta-
vat tahan sopimukseen.

XXV artikla

Sopimnuksen voimaantulo

Taa sopimusta sovelletaan valiaikaisesti sen
allekirjoituspaivasta lukien, ja se tulee voi-
maan kolmenkymmenen (30),paivan kuluttua
siitA myOhaisemmasta paivamUrasta lukien,
jolloin kumpikin sopimuspuoli osaltaan on
ilmoittanut toiselle diplomaattisella nootilla,
etta se on saanut tarvittavan valtion sisaisen
hyvaksymisen taman sopimuksen voimaansaat-
tamiseksi.
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XXVI artikla

Otsikot

Tanan sopimuksen artiklojen otsikoita on
kaytetty ainoastaan viittausten helpottamisek-
si.

Taran vakuudeksi allekirjoittaneet, hallitus-
tensa siihen asianmukaisesti valtuuttamina,
ovat allekirjoittaneet taman sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena HelsingissA 28
paivana toukokuuta 1990 suomen, ruotsin,
englannin ja ranskan kielella, jokaisen tekstin
ollessa yhta todistusvoimainen.

Suomen hallituksen puolesta

Kanadan hallituksen puolesta
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LITE

REITTITAULUKKO

I OSA

Suomen hallituksen nimeimi yksi tai useam-
pi lentoliikenneyritys voi hiikennaidA seuraaval-
la reitiila molempiin suuntiin:

LdAtoaika Veyilld ole-at PaAck: parkar
naikal Kanadasusa

edefleen

Mika tahansa Yksi Suomen Montreal, Yksi Suomen
paikka tai nimeitm Toronto nimeAma
paikat paikka paikka
Suomessa Euroopasa

Huomautuksia:

1. Viidennen vapauden oikeuksia ci voida
kaytt i millAan vlili olevalla tai Kanadasta
edelleen olevalla paikalla.

2. Nimetty yksi tai useampi lentoliikenneyri-
tys voi valintansa mukaisesti jattad pois jolla-
kin tai kaikilla lennoilla minka tahansa paikan
tai paikat edellyttgen, ettl kaikki lennot alka-
vat Suomesta tai paAttyvtt sinne.

3. Suomen nimeamig vAIRiiA olevia ja Kana-
dasta edelleen olevia paikkoja voidaan vaihtaa
ilmoittamalla siita kuusikymmentA .(60) paivag
aikaisemmin Kanadan ilmailuviranomaisille.

4. Kauttakulkuoikeuksia voidaan kayttag va-
iiIhI olevalla ja Kanadasta edelleen olevalla
paikalla ainoastaan Montrealiin ja sielta pois
suuntautuvilla lennoilia.

5. Montrealiin ja Torontoon voidaan Iiiken-
n6ida samalla tai eri lennoifla. Torontoon ei
voida Iiikenndidl lennolla joka Iiikenn~i valilld
olevaan ja/tai Kanadasta edelleen olevaan
paikkaan.

6. Kanadasta edeileen olevaa paikkaa voi-
daan kayttl, vAhihIl oievana paikkana.

7. Torontoon suuntautuvan Iiikenn~imisen
tulee tapahtua Lester B. Pearsonin kansain-
valisen lentoaseman johdon hyvIksymtnA
ajankohtana ja sen tulee kayttas johdon hy-
vAksymAA terminaafirakennusta.
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LIITE

REITTITAULUKKO

11 OSA

Kanadan hallituksen nimeAma yksi tai use-
ampi lentoliikenneyritys voi liikennoidd seuraa-
valla reitilil molempiin suuntiin:

Lahtdpoikt Vadilla olewat Poik.t Poikat
__ika_ Suomessa Suomesa

edelleen

Mika tahansa Kanadan Helsinki Kanadan
paikka tai nimelmAt nimedmilt
paikat paikat paikat
Kanadassa Euroopassa

Huomautuksia:

1. Taysig Iikenneoikeuksia voidaan kiytttA
miII tahansa tai kaikilla reitilla olevilla pai-
koilla.

2. Nimetty yksi tai useampi lentoiikenne-
yritys voi valintansa mukaisesti jattaa pois
jollakin tai kaikilla lennoilla minkA tahansa
paikan tai paikat edellyttacn, etta kaikki lennot
alkavat Kanadasta tai paattyvat sinne.

3. Kanadan nimeamia valilla olevia ja Suo-
mesta edelleen olevia paikkoja voidaan vaihtaa
ilmoittamalla siitA kuusikymmenta (60) paivaa
aikaisemmin Suomen ilmailuviranomAisille.

4. Kanadan tulee valita Suomesta edelleen
nimeamikseen paikoiksi Euroopassa, Neuvos-
toliitossa ja Lahi-Idasski sijaitsevat paikat.

5. Kanadan nimeamien valilla olevien ja
Suomesta edelleen olevien paikkojen kokonais-
maAra ei saa ylittaa missaan vaiheessa neljaA
(4). EnintdAtn kaksi (2) paikkaa kerrallaan voi
olla Suomesta edelleen olevina paikkoina.

6. Helsinkiin suuntautuvan Iiikenndimisen
tulee tapahtua Helsinki-Vantaan lentoaseman
johdon hyvAksymana ajankohtana ja sen tulee
kaytti johdon hyvaksymad terminaaliraken-
nusta.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN AIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA CONCERNANT LE TRANSPORT AERIEN
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvemement de la Finlande et le Gouvernement du Canada, ci-apr~s d~nomm6s
les Parties contractantes,

ttant tous deux parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ou-
verte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944,

D~sirant conclure un accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre leurs territoires
respectifs et au-deld.

Sont convenus de ce qui suit:

Article L Definitions

Aux fins du present Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Autorit~s aronautiques" signifie, dans le cas de la Finlande, le Conseil nationale
de lAviation et, dans le cas du Canada, le ministre des Transports et rOffice national des
transports du Canada et, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit~e A ex-
ercer les fonctions qu'exercent lesdites autorit6s;

b) "Services convenus" signifie les services a~riens r~guliers pour le transport des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, de fagon s~par~e ou combin6e, sur les routes sp~ci-
fi6es dans l'Annexe jointe au present Accord;

c) "Accord" signifie le pr6sent Accord, l'Annexe qui l'accompagne, et toute modifica-
tion qui peut leur tre apport~e;

d) "Convention" signifie la Convention relative A laviation civile intemationale ou-
verte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute annexe adopt6e aux ter-
mes de l'Article 90 de ladite Convention et toute modification A ces annexes ou A la
Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de cette dernire, pourvu que ces annexes
et modifications aient 6t6 agrees par les deux Parties contractantes;

e) "Entreprise de transport a~rien d~sign~e" signifie une entreprise de transport a6rien
qui a &6 d~sign~e et autoris~e conform~ment aux articles IV et V du present Accord;

f) "Tarifs" sera r~put6 comprendre tous les tarifs, taxes, prix, frais de transport. condi-
tions du transport, classifications, r~gles, r~glementations, pratiques et services s'y rappor-
tant, A l'exclusion toutefois de la r~mundration et des conditions touchant le transport du
courrier;

g) "Territoire", "Service a~rien", "Service a~rien international", "Entreprise de trans-
port a~rien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribute dans les
articles 2 et 96 de la Convention;
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Article H. Octroi des droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie contractante accorde A l'autre

Partie contractante les droits suivants pour rexploitation de services a6riens internationaux
par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contracta-
nte:

a) survoler son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales sur son territoire-,

c) atterrir sur son territoire dans I'exploitation des routes sp6cifi6es dans l'Annexe, afin

d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier,
transport6s en trafic international, de fa~on s6par6e ou combin6e.

2. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres que celles

d6sign6es en vertu de l'Article IV du pr6sent Accord, jouiront 6galement des droits speci-
fi6s aux alin~as I a et I b du pr6sent Article.

3. Rien dans le paragraphe I du present rticle ne sera consid6r6 comme conf6rant A une

entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes le privilge d'em-
barquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et des marchandises, y
compris du courrier, pour les transporter moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un

contrat de location, en un autre point du territoire de lautre Partie contractante,

Article III. Rupture de charge

Une entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties contractantes ne pourra

effectuer une rupture de charge en un point quelconque sur la route sp6cifi6e qu'aux condi-
tions suivantes:

(i) la rupture de charge estjustifi6e pour des raisons de rentabilit6;

(ii) l'a6ronef assurant le service dans la section de la route la plus 61oign6e du territoire

de la Partie contractante qui a dsign6 lentreprise de transport a6rien n'a pas une capacit6
sup6rieure a celle de 'a6ronefdesservant la section la plus proche;

(iii) la6ronef de capacit6 inf6rieure assurera le service uniquement en correspondance
avec 'a6ronefde capacit6 sup6rieure et son horaire devra tre 6tabli en cons6quence; le pre-

mier arrivera au point de transbordement pour prendre A bord du trafic transbord6 de I'a6ro-
nef de capacit6 sup6rieure ou d6barquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier; la
capacit6 des deux a6ronefs sera d6termin6e en tenant compte de ce but au premier chef,

(iv) le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

(v) l'entreprise de transport a6rien ne peut se presenter au public, par voie de publicit6
ou d'autres moyens, comme assurant un service A partir du point oa s'effectue le change-
ment d'a6ronef, A moins d'y tre autoris6e en vertu de l'Annexe;

(vi) dans le cas de tout vol A destination du territoire de lautre Partie contractante, un
seul vol est permis en provenance de ce territoire, A moins que les autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante n'autorisent plus d'un vol,
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(vii) les dispositions de 'article X1 du pr6sent Accord s'appliquent i tous les arrange-
ments relatifs A la rupture de charge.

Article IV. D~signation

Chaque Paltie contractante aura le droit de d6signer, par note diplomatique, une ou plu-
sieurs entreprises de transport a6rien pour l'exploitation des services convenus sur toute
route sp6cifi6e dans I'Annexe pour cette Partie contractante, et de substituer une autre en-
treprise A celle pr6c6demment d6sign6e.

Article V. Autorisation

1. D~s rception d'un avis de d6signation ou de substitution 6mis par lune des Parties
contractantes aux termes de l'article IV du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante devront, conform6ment aux lois et r~glements de cette dernibre,
accorder sans d6lai A toute entreprise de transport a6rien ainsi d6sign6e les autorisations
n6cessaires A l'exploitation des services convenus pour lesquels cette entreprise a 6

d~sign~e.

2. Des r6ception des autorisations en question, l'entreprise de transport a~rien pourra
commencer A tout moment Ai exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, pourvu
que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de larticle XIV du present Accord et
applicables auxdits services soient en vigueur.

Article VI. Revocation et limitation de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
retenir, de r6voquer ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon pennanente,
les autorisations mentionn6es d l'article V t l'gard d'une entreprise de transport a6rien
d6sign6e par lautre Partie contractante:

a) si lentreprise en cause ne peut convaincre les autorit(s a6ronautiques de ladite Pattie
contractante qu'elle satisfait aux lois et rbglements appliqu6s normalement et raisonnable-
ment par les autorit6s conform6ment A la Convention;

b) si lentreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
contractante;

c) si la preuve n'a pas t6t faite qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le ef-
fectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante d6signant l'en-
treprise ou de ses ressortissants;

d) si, dans l'exploitation des services lentreprise en cause enfreint de toute autre
mani~re les conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour
emp&her les infractions aux lois et rbglements susmentionn6s, les droits 6num6r6s au para-
graphe 1 du pr6sent article ne seront exerc6s qu'aprbs consultations avec les autorit6s a6ro-
nautiques de lautre Partie contractante. Sauf entente contraire entre les Parties
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contractantes, ces consultations commenceront dans un d6lai de trente (30) jours A compter
de la date de r6ception d'une demande A cet effet par I'autre Partie contractante.

Article VII. Application des lois

1. Les lois, reglements et pratiques de lune des Parties contractantes r~gissant, sur son
territoire, l'entr6e, et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation adrienne intemationale
ainsi que l'exploitation et le pilotage de ces adronefs devront tre observ6s par l'entreprise
ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de lautre Partie contractante A l'entr6e et i

la sortie du territoire de cette Partie contractante, ainsi que pendant leur s6jour dans ledit
territoire.

2. Les lois et reglements de lune des Parties contractantes relatifs aux formalit6s d'en-
tre, de cong6, de transit, d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine devront
tre observ6s par l'entreprise ou les entreprises de transport arien d6sign6es de lautre Par-

tie contractante, par leurs 6quipages et leurs passagers ou en leur nom et pour les marchan-
dises et le courrier en transit, i lentr6e et A la sortie du territoire de cette Partie contractante
ainsi que pendant leur s6jour dans ledit territoire.

Article VIII. Reconnaissance des certificats et brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cem6s ou valid6s par
lune des Parties contractantes et encore en vigueur seront reconnus conmme valides par l'au-
tre Partie contractante pour 1'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es
dans l'Annexe au present Accord, A condition que ces certificats, brevets ou licences aient
&6 ddcem6s ou validds conform6ment aux normes &ablies en vertu de la Convention.
Chaque Partie contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux fins
de vols effectuds au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences ac-
cord6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privilkges ou conditions des licences, certificats ou brevets mentionn6s au
paragraphe I ci-dessus, qui ont dt6 d6livrds par les autorit6s a~ronautiques de june des Par-
ties contractantes i toute personne ou entreprise de transport a~rien d6sign6e exploitant les
services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au present Accord, permettent
une d6rogation aux normes 6tablies en vertu de la Convention et que cette d6rogation a 6t6
notifi~e A I'Organisation de 'aviation civile internationale, les autorit6s adronautiques de
lautre Partie contractante pourront demander des consultations avec les autorit6s a6ronau-
tiques de la premiere Partie contractante afin de verifier si elles peuvent accepter la pratique
en question. A d6faut d'une entente satisfaisante sur les questions relatives i la s6curit6 des
vols, il y aura lieu d'appliquer l'article VI; autrement, larticle XXI s'appliquera.

Article IX Sfiret de I'aviation

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment que leur obligation r6ciproque de prot~ger la siret de laviation
civile contre les actes d'intervention illicite, fait partie int~grante du pr6sent Accord.



Volume 2163, 1-37787

2. Sans limiter la gdnrralit6 de leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes conviennent d'agir en particulier conformrment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
a6ronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la
capture illicite d'adronefs, signre A La Haye le 16 drcembre 1970, de la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig~s contre la sfiret de l'aviation civile, signre A Montreal le
23 septembre 1971 et de tout autre accord multilatrral relatif A la siret6 de l'aviation liant
les deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sur demande, toute lassis-
tance n6cessaire pour prrvenir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes
illicites dirig~s contre la sfiret6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des
a6roports et des installations de navigation arienne, ainsi que toute autre menace pour la
sret6 de laviation civile.

4. Dans la mesure o6i celles-ci s'appliquent A leur 6gard, les Parties contractantes se
conformeront, dans leurs relations mutuelles aux dispositions relatives A la sfIret6 de lavi-
ation 6tablies par l'Organisation de laviation civile internationale (OACI) et drsignres
comme Annexes A la Convention relative A laviation civile internationale; elles exigeront
des exploitants d'arronefs immatricul~s par elles, des exploitants d'arronefs qui ont le siege
principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoire, et des ex-
ploitants d'adroports situ~s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions rela-
tives A la stiret6 de laviation. Chaque partie contractante notifiera lautre Partie
contractante, de son intention de faire enregistrer une demande de derogation aux normes
de (OACI) concernant la sfiret6 de laviation.

5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'aronefs pourront &re te-
nus d'observer les dispositions relatives A la sfiret6 visres au paragraphe 4 ci-dessus et pre-
scrites par lautre Partie contractante A l'entrre ou A la sortie de son territoire ou durant le
srjour dans ledit territoire. Chaque Partie contractante veillera a ce que soient effectivement
appliqudes sur son territoire des mesures adrquates pour assurer la protection des arronefs,
pour contr6ler les passagers et leurs bagages A main, et pour proc6der A une verification
adequate des 6quipages, des bagages, du fret et des provisions de bord, avant et pendant
lembarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec un esprit favorable toute de-
mande que lui adresse l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales
de sfiret6 soient prises pour faire face A une menace particuli&re.

7. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveillance toute demande
que lui adresse l'autre Partie contractante visant la conclusion d'ententes administratives
rrciproques en vertu desquelles les autoritrs arronautiques de l'une des Parties contracta-
ntes pourraient, dans le territoire de lautre Partie contractante, procdder elles-m~mes A
l'valuation des mesures de sfiret6 prises par les exploitants d'arronefs en ce qui concerne
les vols A destination du territoire de la premiere Partie contractante.

8. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'arronefs civils ou d'autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 desdits arronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
des a~roports ou des installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prdter-
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ont mutuellement assistance en facilitant les communications et autres mesures approprides

visant A mettre fin rapidement sans danger A l'incident ou A la menace.

9. Si lune des Parties contractantes a des motifs s~rieux de penser que lautre Partie
contractante d6roge aux dispositions du pr6sent article, la premiere Partie contractante

pourra demander la tenue imm6diate de consultations avec Iautre Partie contractante. A. d6-
faut d'une entente satisfaisante, il y aura lieu d'appliquer l'article VI du present Accord.

Article X. Droits relatifs 6 'utilisation des adroports et autres installations

1. Les droits imposes sur le territoire de lune ou l'autre des Parties contractantes pour

l'utilisation des a~roports et autres installations de navigation adrienne A l'a~ronef de len-
treprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante ne se-
ront pas plus 6lev6s que ceux impos6s A une entreprise nationale exploitant des services
a6riens internationaux analogues.

2. Aucune des Parties contractantes naccordera la pr~f6rence A sa propre entreprise ou
A toute entreprise de transport a6rien par rapport A une entreprise d6sign6e de I'autre Partie
contractante dans l'application de ses r~glements r6gissant les douanes, Iimmigration, la
quarantaine et autres r~glements similaires, non plus que dans l'utilisation des aroports,
des voies a6riennes, des services de circulation a6rienne et des installations connexes sous
son contr6le.

Article XI. Capacit

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es des deux Parties contractantes b6n~fi-

cieront de possibilit6s justes et 6gales pour l'exploitation des services convenus sur les
routes sp6cifi6es dans l'Annexe.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a~rien
d6sign~es des deux Parties contractantes tiendront compte des intrts de l'entreprise ou des

entreprises de transport a6rien d6sign~es de lautre Partie contractante, de faqon A ne pas
nuire A la bonne marche des services que celles-ci assurent sur la totalit6 ou sur une partie

de la m~me route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des

Parties contractantes seront raisonnablement ax6s sur les besoins du public en matibre de
transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif premier d'offrir, selon un coeffi-

cient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins actuels et
aux pr6visions raisonnables en mati~re de transport des passagers, des marchandises et du
courrier entre le territoire de la Partie qui a d~sign6 les entreprises de transport adrien et les
pays de destination finale du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s et d6barqu6s
en des points des routes spcifi~es situ6s sur tes territoires d'ttats autres que celui qui a
d6sign6 lentreprise ou les entreprises de transport a6rien sera assur6 conform6ment au

principe g~n6ral selon lequel la capacit6 doit re adapt~e:

a) aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien;



Volume 2163, 1-37787

b) aux exigences du trafic dans la r6gion que traverse 'entreprise de transport a6rien,
compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport adrien
des Etats de la region;

c) aux exigences de l'exploitation des liaisons directes.

5. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es conviendront de la capacit6, c'est A dire
de la frdquence des services et du type d'adronef, A assurer sur les routes sp~cifides, con-
form6ment aux principes 6nonc~s dans le present Article et sous reserve de l'approbation
des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes. A d~faut d'entente entre les entrepris-
es de transport a6rien d6sign6es, la question sera renvoy6e aux autorit~s a6ronautiques des
Parties contractantes, qui s'efforceront de r6gler le probl~me s'il y a lieu, conform~ment A
larticle XIX du prdsent Accord. Jusqu'A ce qu'un arrangement intervienne entre les entre-
prises ou entre les autorites aronautiques, le statu quo sera maintenu.

Article XII. Statistiques

1. Les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront mu-
tuellement tous les trois mois des relev6s statistiques mensuels, englobant toute linforma-
tion requise pour d6terminer le niveau de trafic exploit6 entre des points sur les routes
sp6cifides dans l'Annexe et montrant les points d'origine et de destination finale de ce trafic.

2. Le contenu de ces relev~s statistiques et les m~thodes de transmission d'une Partie
contractante A lautre seront d~termin6s d'un commun accord par les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties, et les mesures convenues seront appliqudes au plus tard quatre (4) mois
apr~s qu'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une ou des deux Parties contracta-
ntes aura commenc6 I'exploitation de lensemble ou d'une partie des services convenus en
vertu de l'Annexe au pr6sent Accord.

3. A ddfaut d'une entente satisfaisante concernant l'change de statistiques, lune ou
lautre des Parties contractantes peut invoquer A son gr6 l'article XIX du present Accord.

Article XIII. Droits de douanes et autresfrais

1. A titre r~ciproque, chaque Partie contractante exemptera l'entreprise ou les entre-
prises de transport a~rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, dans toute la mesure o6
sa l6gislation nationale le permet, des restrictions A limportation, des droits de douanes, des
taxes d'accise, des frais dinspection et des autres droits et taxes nationaux sur les a6ronefs,
les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consomptibles, les pi&ces
de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a6ronefs, les provisions (y
compris les boissons, le tabac et autres produits destinds A la vente en quantit& limit6e aux
passagers durant le vol), et les autres articles qui doivent &tre utilis~s ou sont utilis6s
uniquement pour l'exploitation ou lentretien des adronefs d'une entreprise de transport
a6rien d~sign6e par lautre Partie contractante assurant les services convenus, de m~me que
le matdriel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux objets vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article qui seront:
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a) introduits sur le territoire de rune des Parties contractantes par une entreprise de
transport adrien ddsignde de l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) conserves A bord d'adronefs d'une entreprise de transport adrien d~signde de lune
des Parties contractantes au moment de l'arriv~e sur le territoire de lautre Partie contracta-
nte ou du depart dudit territoire;

c) pris A bord d'adronefs d'une entreprise de transport adrien d6sign6e de l'une des Par-
ties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A dtre utilisds dans
le cadre de lexploitation des services convenus; que ces objets soient au non utilis6s ou
consommds enti~rement A l'int6rieur du territoire de ]a Partie contractante qui accorde lex-
emption, A condition qu'il nen soit pas dispos6 sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. L'6quipement normal que transportent les adronefs, ainsi que les fournitures et ap-
provisionnements gdndralement conserv6s A bord des adronefs d'une entreprise de transport
adrien ddsignde de lune ou lautre des Parties contractantes ne pourront dtre ddbarquds sur
le territoire de l'autre Partie contractante sans l'approbation des autoritds douani&es de ce
territoire. Dans ce cas, ils pourront dtre places sous la surveillance desdites autoritdsjusqu'A
ce qu'ils soient rdexportds ou qu'il en soit dispos6 conformment aux r~glements douaniers.

Article XIV. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer pour l'exploitation des services convenus seront fixes A des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'apprdciation pertinents, not-
amment les frais d'exploitation, la r6alisation d'un bdndfice raisonnable, les caractdristiques
du service telles que les normes relatives A la vitesse et au confort et, s'il y a lieu, les tarifs
appliques par d'autres entreprises de transport adrien pour toute section des routes spdci-
fides. Ces tarifs seront fixes conformdment aux dispositions ci-dessous du present article.

2. Dans la mesure du possible, les tarifs mentionnds au paragraphe 1 du present article
seront fixes d'un commun accord par les entreprises de transport adrien d~signdes des Par-
ties contractantes, et ce par lentremise, chaque fois que cela sera possible, d'un m~canisme
international appropri6 de coordination des tarifs. Sauf s'il en a &6 ddcid6 autrement en ce
qui conceme I'application du paragraphe 4 du prdsent article, chaque entreprise de transport
adrien ddsignde ne devra rendre compte qu'aux autoritds adronautiques dont elle relkve du
caract~re raisonnable etjustifiable des tarifs.

3. Les tarifs mentionnes au paragraphe I du present article seront soumis A lapproba-
tion des autorit~s adronautiques des Parties contractantes quarante-cinq (45) jours au moins
avant la date proposde pour leur entrde en vigueur; les autorit6s adronautiques pourront ac-
cepter un ddai plus court dans des cas particuliers. Si dans un ddlai de trente (30) jours A
compter de la date de la soumission, les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante
nont pas notifi6 les autorit~s adronautiques de lautre Partie contractante qu'elles sont insat-
isfaites d'un tarif soumis, ce tarif sera considr comme approuv6 et entrera en vigueur au
terme de la periode de quarante-cinq (45) jours mentionnde ci-dessus. Si elles acceptent un
ddlai plus court pour la soumission d'un tarif, les autorit~s a6ronautiques pourront 6gale-
ment convenir que le ddlai dans lequel lavis d'insatisfaction doit dtre donn6 sera de moins
de trente (30) jours.
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4. Si un tarifne peut 8tre fix6 conform6ment au dispositions du paragraphe 2 ci-dessus
ou si, pendant la pdriode applicable conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus, un avis d'in-
satisfaction a 6t6 notifi6, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront
de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a 6
soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article , le diff6rend sera rdgl6 conform6ment
aux dispositions de larticle XXI du pr6sent Accord.

6. a) Aucun tarif nentrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de rune ou l'autre
des Parties contractantes en sont insatisfaites, sous r6serve des dispositions du paragraphe
3 de larticle XXI du pr6sent Accord.

b) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient etablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent article ou de larticle XXI du pr6sent Accord.

7. Si les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties contractantes ne sont plus satisfait-
es d'un tarif 6tabli ou souhaitent le reviser, elles devront en aviser les autorit6s a6ronau-
tiques de lautre Partie contractante et les entreprises de transport a6rien d6sign6es devront
essayer de s'entendre A cet 6gard. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent
se mettre d'accord, les modalit6s pr6vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article s'appli-
queront.

8. En ce qui concerne le transport entre les territoires des Parties contractantes, lentre-
prise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante auront
le droit d'aligner leurs tarifs sur tout tarif licite offert au public pour des services r~guliers
ainsi que sur les prix au detail des services nolis6s dans des conditions qui, sans tre iden-
tiques, sont en gros 6quivalentes. En ce qui concerne le transport entre le territoire d'une
Partie contractante et des points sur les services convenus dans des pays tiers, l'entreprise
ou les entreprises de transport a6rien d~sign6es de l'une des Parties contractantes pourront
aligner leurs tarifs sur les tarifs appliqu6s par tes entreprises b6n6ficiant de la troisi~me et
de la quatri~me libert6 de lair dans le mdme secteur, mais ils ne devront &re ni plus bas ni
assortis de conditions moins restrictives. Dans tous les cas d'alignement, les tarifs propos6s
doivent dtre soumis avec des documents prouvant de faqon satisfaisante que les tarifs sur
lesquels on s'aligne sont r6ellement offerts au public et que l'alignement en question est
conforme aux exigences du pr6sent article . Sauf entente contraire entre les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes, les tarifs introduits aux fins d'alignement resteront
en vigueur seulement tant que les tarifs des services r~guliers ou les prix au d6tail des ser-
vices nolis6s sur lesquels ils sont align6s seront offerts.

9. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de faire en
sorte (a) que les tarifs impos6s et perqus soient conformes aux tarifs qu'elles ont l'une et
lautre approuv6s, et (b) qu'aucune entreprise de transport a6rien ne r6duise ses tarifs par
quelque moyen que ce soit, directement ou indirectement, y compris par le paiement de
commissions excessives aux agents des ventes.
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Article XV. Ventes et transfert defonds

1. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e aura le droit de proc~der A la vente
de titres de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie contractante, directement et, A
son gr6, par l'interm6diaire de ses agents. L'entreprise aura le droit de vendre de tels titres,
et toute personne aura la facult6 de les acqu~rir dans la monnaie de ce territoire ou dans les
monnaies librement convertibles d'autres pays.

2. Chaque Partie contractante accordera aux entreprises de transport a~rien d~sign~es
de lautre Partie contractante le droit de transf6rer librement, conform6ment au Code de
I'OCDE relatifA la lib6ration des op6rations invisibles courantes, sign6 par les deux Parties
contractantes, les fonds provenant de leurs op6rations courantes. Ces transferts seront ef-
fectu~s sur la base des taux de change applicables aux paiements courants au moment du
transfert et ne seront assujettis A aucuns frais saufceux que les banques perqoivent normale-
ment pour ces transactions.

Article XVI. Taxation

Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions pertinentes de la Conven-
tion entre le gouvernement du Canada et le gouvernement de la R6publique de Finlande
pour 6viter la double imposition et empcher la fraude fiscale en mati~re d'imp6t sur les
revenus, sign6e A Ottawa le 28 mars 1959, telle que modifi6e ou abrog6e, en ce qui concerne
les b6n6fices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international, conform6ment
au pr6sent Accord, par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante.

Article XVII. Reprcsentants des entreprises de transport a~rien

Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d'une Partie contractante sont au-
toris6es A affecter sur le territoire de l'autre Partie contractante les repr6sentants et les em-
ploy6s des secteurs commercial, op6rationnel et technique dont elles ont besoin pour
l'exploitation des services convenus. Au gr6 de 'entreprise ou des entreprises de transport
arien, ces besoins pourront &re combl6s par leur propre personnel ou par des employ6s de
tout autre organisme, compagnie ou entreprise de transport a6rien comp6tents op6rant sur
le territoire de lautre Partie contractante. Les repr6sentants et employ6s observeront les lois
et r6glements en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article XVIII. Applicabilit aux services nolisks

1. Les dispositions 6nonc6es aux articles VII, VIII, IX, X, XIII, XV, XVI, XVII et XIX
du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux vols nolis6s effectu6s par une entreprise
de transport a6rien d'une Partie contractante A destination ou en provenance du territoire de
lautre Partie contractante, ainsi qu'A lentreprise effectuant ces vols.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne devront pas contrevenir A lap-
plication des lois et rbglements nationaux r6gissant le droit des entreprises de transport
a6rien d'exploiter des vols nolis6s ou la conduite des entreprises de transport a6rien ou d'au-
tres parties s'occupant de lorganisation de telles operations.
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Article XIX Consultations

Les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps A autre,
dans un esprit d'6troite collaboration, afin de veiller A lapplication et au respect satisfaisant
des dispositions du pr6sent Accord et de l'Annexe.

Article XX. Modification de I'Accord

Si lune ou I'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du present Accord, elle pourra demander des consultations avec lautre
Partie contractante. Ces consultations, qui pourront se faire par voie de discussions ou par
correspondance, commenceront dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date
de la demande. Si la modification ne touche que l'Annexe, les Parties contractantes pour-
ront tre repr~sent~es lors des consultations par leurs autorit~s a~ronautiques respectives.
Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur lorsqu'elle
aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Article XXI. R~glement des diffe'rends

1. S'il survient entre elles un diffrrend au sujet de l'interprtation ou de 'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler par voie de n~go-
ciations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de nrgocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diffrrend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au gr6 de lune ou I'autre des Parties contractantes, A la drcision d'un Tri-
bunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm~s respectivement par les
Parties contractantes, et le troisi~me 6tant drsign6 par les deux premiers. Chacune des Par-
ties contractantes nommera un arbitre dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la
date oi l'une d'elles aura requ de lautre Partie contractante, par voie diplomatique, une note
demandant larbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre sera drsign6 dans un ddlai suppl6-
mentaire de soixante (60) jours. Si lune ou lautre des Parties contractantes ne nomme pas
un arbitre dans le drlai sp6cifi6, ou si le troisi~me arbitre nest pas drsign6 dans le drlai
sp~cifi6, le president du Conseil de lOrganisation de laviation civile internationale pourra
tre invit6 par lune ou lautre des Parties contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres

selon le cas. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira
en qualit6 de president du Tribunal et d~terminera le lieu de rarbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue aux ter-
mes du paragraphe 2 du present article.

4. Les frais du tribunal seront partag6s 6galement entre les Parties contractantes.

5. Si lune des Parties contractantes ne se conforme pas A une decision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 du prdsent Article, l'autre Partie contractante pourra, aussi
longtemps que durera ce manquement, limiter, suspendre ou rrvoquer les droits ou priv-
ilkges qu'elle avait accordds en vertu du present Accord A la Partie contractante en d~faut
ou A l'entreprise ddsign~e en d~faut.
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Article XXI. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment A compter de la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit A l'autre Partie contractante, par voie diplo-
matique, sa decision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notification sera envoyee simul-
tan6ment A I'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra fin un (1) an
apr~s la date de r6ception de la notification par lautre Partie contractante, A moins que ladite
notification ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de cette p6riode. En l'ab-
sence d'un accus6 de r6ception de la part de I'autre Partie contractante, la notification sera
r6put6e lui tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par I'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XXIII. Enregistrement aupr~s de l'OA CI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport(e seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXIV. Conventions multilatrales

Si une convention aeronautique multilat~rale de caract~re g6n6ral liant les deux Parties
contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conformment A l'Article XIX du pr6sent Accord, aux fins de

d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est touch6 par les dispositions de la
convention multilat6rale.

Article XXV. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur trente (30)jours apres la date de
sa signature et d6finitivernent A la date la plus tardive A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi6es par note diplomatique qu'elles ont obtenu toutes les autorisations nationales
ncessaires pour donner suite A cet Accord.

Article XXVI. Titres

Les titres employ6s dans le present Accord ne servent qu'A des fins de renvoi.

En foi de quoi, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

Fait en deux exemplaires A Helsinki le 28i mejour de mai 1990 en finnois, en su6dois,
en anglais et en fran~ais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande

Pour le Gouvernement du Canada
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

La route suivante pourra tre exploit6e dans les deux sens par lentreprise ou les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es par le gouvernement de la Finlande:

Points d'origine Points interm6di- Points au Canada Points au-delA
aires

Tout point ou tous Un point en Eu- Montreal Toronto Un point que d6-
points en Fin- rope que d6sign- signera la Fin-
lande era la Finlande lande

Notes

1. Aucun droit de la cinquibme libert6 ne pourra tre exerc6 au point intermddiaire ni
au point au-delI.

2. Au gr6 de l'entreprise ou des entreprises de transport adrien d6signdes, Fun
quelconque ou l'ensemble des points pourront tre omis sur Pun quelconque des vols ou sur
tous les vols A condition que tous les services commencent ou se terminent sur le territoire
de la Finlande.

3. Le point intermddiaire et le point au-delA que d6signera la Finlande pourront tre
chang6s, moyennant prdavis de soixante (60)jours aux autorit6s a6ronautiques du Canada.

4. Des droits de transit ne pourront tre exerces au point interm6diaire et au point au-

delA que sur les services A destination et en provenance de Montr6al.

5. Un mme vol ou des vols distincts peuvent desservir Montr6al et Toronto. Toronto
ne peut tre desservie par un vol desservant le point intermddiaire ou le point au-delI.

6. Le point au-delA pourra tre exploit6 comme un point intermdiaire.

7. Le service A Toronto sera assur6 A des heures et en un lieu de la6rogare acceptables
pour la direction de I'adroport international Lester B. Pearson.
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

SECTION II

La route suivante pourra tre exploit6e dans les deux sens par lentreprise ou les entre-
prises de transport a6rien d6sign~es par le gouvernement du Canada:

Points d'origine Points interm~di- Points en Finlande Points au-delI
aires

Tout point ou tous Points en Europe Helsinki Points que d6sign-
points au Cana- que d6signera le era le Canada
da Canada

Notes

1. Tous les droits de trafic pourront tre exerc6s A Fun quelconque ou A tous les points
situ6s sur la route.

2. Au gr6 de lentreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es, l'un
quelconque ou 'ensemble des points pourront tre omis sur lun quelconque des vols ou sur
tous les vols A condition que tous les services commencent ou se terminent sur le territoire
du Canada.

3. Les points intermdiaires et les points au-delA pourront re chang6s moyennant un
pr6avis de soixante (60) jours aux autorit6s a6ronautiques de la Finlande.

4. Les points au-delA A d6signer par le Canada seront choisis parmi des points situ~s en
Europe, en URSS et au Moyen-Orient.

5. Le nombre total de points intermdiaires et au-deld A d6signer par le Canada ne doit
aucun moment d6passer quatre (4). Au plus deux (2) points pourront 6tre exploit6s au

mme moment comme points au-delA.

6. Le service A Helsinki sera assur6 A des heures et en un lieu de l'a6rogare acceptables
pour la direction de l'a~roport Vantaa d'Helsinki.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL

mellan Finlands regering och Canadas
regering om luftfarien mellan de b~da

lIndernas terrilorier sait om
transitotrafiken genom dem

Finlands regering och Canadas regering,
nedan "de avtalsslutande parterna",

vilka vardera ar parter i konventionen angA-
ende internationell civil luftfart, soin oppnadet
for undertecknande i Chicago den 7 december
1944,

vilka bnskar inga ett avtal angiende luftfar-
ten mellan de b/da landernas territorier och
transitotrafiken genom dem,

har kommit 6verens om foijande:

Artikel I

Definitioner

I detta avtal avses, om inte annat anges,
med:

a) "luftfartsmyndigheter" i friga om Fin-
land luftfartsstyrelsen och i fr~ga om Canada
trafikministern (Minister of Transport) och
den kanadensiska transportmyndigheten (Na-
tional Transportation Agency of Canada), eller
betraffande vardera varje annan myndighet
eller person som har bemyndigats utbva de
funktioner, som nu handlas av namnda myn-
digheter;

b) "Overenskommen trafik" reguljar luftra-
fik for befordran av passagerare, frakt och
post, sarskilt fbr sig eller i kombination med
varandra plk de linjer, som specificerats i bila-
gan till detta avtal;

c) "avtal" detta avtal, den dartill fogade
bilagan, saint varje andring dartill:

d) "konvention" den i Chicago den 7 de-
cember 1944 fdr undertecknande Oppnade kon-
ventionen ang/ende internationell civil luftfart,
inbegripet alla enligi konventionens artikel 90
godkanda bilagor saint alla enligt artiklarna 90
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och 94 i bilagor eller i konventionen foretagna
andringar i den omrfattning som vardera avtals-
slutande parten godkant dessa bilagor och
indringar;

e) "utsett lufttrafikforetag" lufttrafikfore-
tag, som utsetts act bedriva trafik och beviljats
trafiktillstind i enlighet med artiklarna IV och
V i detta avtal;

F) "tariffer" alia fraktpriser, skatter, passa-
gerarpriser. avgifier for transport, transport-
villkor, klassifikationer, regler, bestarnmelser,
praxis och tjAnster i anslutning till dessa, dock
med undantag av avgifter och vilikor for post-
befordran;

g) "territorium", "lufttrafik", "internationel
lufttrafik", lufttrafikforetag" och "andning
utan kommersiclt syfte" vad i artiklarna 2 och
96 i konventionen anges om dem.

Artikel II

Beviljande av rdttigheter

I. Vardera avtalsslutande parten beviljar den
andra avtalsslutande parten, om inte annat
specificerats i bilagan, foijande rattighcetr fOr
bedrivande av internationell lufttrafik av det
eller de lufttrafikforetag som utsetts av den
andra avtalsslutande parten:

a) act utan mellanlandning flyga Over dess
territorium;

b) att utan kommersiella syften landa inom
dess territorium;

c) act vid bedrivande av trafik pd de linjer
som specificerats i bilagan landa inom dess
territorium i syfte att i internationell trafik
taga ombord och avlAmna passagerare och
frakt, inbegripet post, sarskilt for sig eller i
kombination med varandra.

2. Vardera avtalsslucande partens lufttrafik-
fOretag, andra an de som utsetts enligt artikel
IV i detta avtal, Atnjuter aven de ratttigheter
som specificerats i stycke I punkterna a och b i
denna artikel.

3. Bestammelserna i stycke I i denna artikel
berattigar inte ett av den ena avtalsslutande
parten utsett lufttrafikfOretag act inom den
andra avtaisslutande partens territorium caga
ombord passagerare och frakt, inbegripet post,
till befordran mot ersattning eller avgift till
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annan ort inom denna andra avtalsslutande
parts territorium.

Artikel Ill

Byte av fuftfartyg

Ett av den ena avtalsslutande parten utsett
lufttrafikforetag kan byta luftfartyg pA vilken
ort som heist p6L den specificerade linjen under
foijande forutsatmningar:

(i) bytet acr motiverat med hinsyn till trafi-
kens lnsamhet;

(ii) kapaciteten hos luftfartyget pa den linje-
sektor som Ar mera avigdsen fr.dn territorium.
tillhorigt den avtalsslutande part som utsett
lufttrafikforetaget, ir inte stOrre in den kapa-
citet som insatts pA den nirmare belagna sek-
torn:

(iii) luftfartyge( med mindre kapacitet bedri-
vet trafik enbart i samband med luftfartygct
med scOrre kapacitet och det har satts in for
detta 5ndamAl; det f6rstnamnda lurcfartyget
bocr anlanda till orten dir byte av luftfartyg
sker i syfte act befordra trafik som OvcrfOrs
(rSn. eller som skall OverfOras till luftfartyget
med stOrre kapacitet; och vardera luftfartygets
kapacitet skall i fOrsta hand bestmmas mcd
h.nsyn till detta syfte;

(iv) en skilig mingd transitotrafik fore-
ligger;

(v) lufttrafikfOrcetaget skall inte genom an-
nonsering eller pA annat satt ge allmanheten en
bild av act erbjuda trafik utgtende r-An den ort
dir byte av iuftfartyg sker, om inte annat
tillAtts i bilagan;

(vi) i samband med varje enstaka flygning
till den andra avtalsslutande partens territo-
rium kan endast en flygningske ut frAn delta
territorium, ifall inte lufttrafikfOretaget erhAllit
tillstAnd av den andra avtalsslutande pattens
Iuftfartsmyndigheter art utfOra mera an en
flygning; och

(vii) bestammelserna i artikel Xl i desta avtal
reglerar alla arrangemang som gdrs med avsc-
ende pA byte av luftfartyg.

Artikel IV

Utseende av. lufttrafikferetag

Vardera avtalsslutande parten dger rAtt act
genom diplomatisk not utse ett eller flera
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lufttrafikf~retag att bedriva overenskommen
trafik pA varje linje sor i bilagan specificerats
for sAdan avtalsslutande part och att ersatta ett
tidigare utsett lufttrafikforetag med ett annat.

Artikel V

Beviljande av trafiktillstdnd

I. Efter det den andra avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter mottagit meddelande om
utseende eller ersAttande enligt artikel IV skall
de, i 6verensstimmelse med landets lagar och
f~reskrifter, med minsta mdjliga drdjsmAl be-
vilja ett sAlunda utsett lufttrafikfdretag behori-
ga tillstAnd att bedriva 6verenskommen trafik
for vilket detta lufttrafikforetag utsetts.

2. DA sAdana tillstAnd erhAllits kan lufttra-
fikfbretaget ntr som heist inleda bverenskom-
men trafik, i full utstrackning eller delvis,
under fbruts~ttning art de i enlighet med bes-
tammelserna artikel XIV i delta avtal faststill-
da tarifferna Ar galllande fbr sAdan trafik.

Artikel VI

A terkallande eller begrdnsning av
trafiktillstdnd

1. Vardera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter har ratt att tillfAlligt eller varak-
tigt vagra bevilia i artikel V avsedda tillstAnd it
ett lufttrafikfbretag sor utsetts av den andra
avtalsslutande parten, Aterkalla sAdana till-
stAnd eller uppstlla villkor for dem:

a) om ett sAdant lufttrafikf~retag inte
formtr visa denna avtalsslutande parts luft-
fartsmyndigheter att det uppfyller de villkor
som uppstalls i lagar och fbreskrifter, vilka
n~mnda myndigheter normalt och sktligt
tili.mpar i overenssttmmelse med konventio-
nen;

b) orn sAdant lufttrafikfbretag underlAter att
iaktta denna avtalsslutande parts lagar och
fdreskrifter;

c) om de anser, att den avtalsslutande part
som utsett lufttrafikforetaget eller denna parts
medborgare inte har den huvudsakliga Agande-
r~tten till och inte utovar verklig kontroll dver
lufttrafikf~retaget; och



Volume 2163, 1-37787

d) om lufttrafikf~retaget i annat hanseende
underlter att bedriva trafiken i overensstam-
melse med de vilIkor som uppstblls i detta
avtal.

2. Ar omedelbar Atgrd inte n6dvindig for
hindrande av cvertradelse av ovan ber~rda
lagar och f~reskrifter, skall de rattigheter som
avses i stycke I i denna artikel inre tillgripas
fbrran underhandlingar forts red den andra
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter.
Har inte annat Overenskommits melian de av-
talsslutande parterna skall sAdana underhand-
lingar inledas inom trettio (30) dagar efter det
den andra avtalsslutande parten mottagit bega-
ran d.rom.

Artikel VII

Tilldmpning av lagar och fdreskrifter

1. Avtalsslutande parts lagar, foreskriftcr
och forfaringssatt betriffande i internationell
tufttrafik insatt luftfartygs tilltr.1de till eller
avg~cng frAn dess territorium saint betriffande
sidant luftfartygs drift och navigation inom
dess territorium, skall iakttas av lufttrafikfore-
tag som utsetts av den andra avtalsslutandc
parten vid ankomst till, avg;ng frftn ,amt
under uppehitll inom sagda territorium.

2. Avtalsslutande parts lagar och fdreskrifrer
gallande ankomst, klarering, transitering. im-
migration, pass, cull och karantln, skall iakttas
av lufttrafikf~retag sor utsetts av den andra
avtalsslutande parten saint av eler betraffande
sidant lufttrafikfbretags besittning, passagera-
re, frakt och post vid transitering inom. tilhtra-
de till, avghng fran saint under uppehtll inom
s~dan avtalsslutande parts cerritorium.

Artikel VIII

Erkdinnande av bevis och certifikat

1. Luftvardighetsbevis, behorighetsbevis och
certitikat, som utfardats eller godkants av den
ena avralsslutande parten och som alltjamt ar i
kraft, skall av den andra avtalsslutande parten
erkAnnas giltiga med hansyn till bedrivande av
overenskommen trafik pA de linjer sore specifi-
cerats i bilagan till detta avtal, under forutsatt-
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ning att sdana bevis eller certifikat utfardats
eller godk1nts enligt och i Overenssimmeise
med de normer som faststailts enligt konven-
tionen. Vardera avtalsslutande parten forbe-hiller sig dock ratt att for Clygni nar ovanom

dess eget terrirorium vagra erkanna behorig-
hetsbevis och certifikat, som for dess egna
medborgare utfardats av den andra avralssl,-
tandc parten.

2. Om rartigheterna eller villikoren i de i
stycke I ovannaimnda bevisen eller certifikaten.
utfardade av den ena avtalsslurande partens
luftfartsmvndigheter At figon person eller it
ngot utsett lufttrafikforetag som bedriver
overenskommen trafik pd. de i bilagan till deta
avtal specificerade linjerna, tilkirer skiljaktig-
her frfn de normer som fasistalirs enlier kon-
ventionen och denna skiljaktighct anmalts till
Internationella civila luftfartsorganisationen.
kan den andra avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter begara underhandlingar med den
forsttramnda avalssluandc partens luftfarts-
myndigheter i syftc att forvissa sig om at
ifr'gavarandc forfarande ar godtabarrt fOr
dem. Om tillfredsstillande samfbrstrnd i zircn-
den rorande flygsakcrhet inte uppnids, utgor
dctta grund for tillampning av artikcl VI: i
Ovriga fall tillimpas artikel XXI.

Artikel IX

Tryggande av ILrfUrafik

1. De avtalsslutandc parterna bckrJftar
Anyo, i Overensstrimmclse med sina folkrattsli-
ga rattigheter och skyldigheter, att deras skyl-
dighet gentemot varandra art trygga civil luft-
trafik mot handlingar avseende olagligt ingri-
pande utgor en integrerande del av detta avtal.

2. Utan att begrlnsa allmangiltigheten i frA-
ga om deras folkrAttsliga rtirtgheter och skyl-
digheter skall de avralsslutande parterna i syn-
nerhet handla i OverensstAmmelse mcd bestam-
melserna i den i Tokio den 14 september 1963
undertecknade konventionen rOrande brott och
vissa andra handlingar, begdngna ombord pA
luftfartyg, i den i Haag den 16 december 1970
undertecknade konventionen om Forhindrande
av olagligt besittningstagande av luftfartyg,
och i den i Montreal den 23 septcmber 1971
undertecknade konventionen om forcbyggande
av olagliga handlingar mot sakerheten inom
den civila luftfarten, samt i varje annat multi-
lateralt avtal om tryggande av lufttrafik som 5r
bindande for vardera avtlsslatnde narten.
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3. De avtalsslutande parterna skall pbL begi-
ran ge varandra alit ntdigt bistSnd fr atL
forhindra handlingar som innefattar oiagligt
besitningstagande av civilt luttartyg och
andra olagliga handlingar sor riktar sig mot
slikerheten fdr sdant luftfartyg, dess passage-
rare och bes'ittning, flygplatser och an!igg-
ningar fdr flygnavigering, saint varje annat hot
sor riktar sig mot tryggheten inom den civila
luftfarten.

4. De avtaisslutande parterna skall i sina
inbordes forhAllanden handla i 6verensstm-
melse med de bestzimmelser rbrande tryggande
av lufttrafik sor faststaillts av Internationella
civila tuftfartsorganisationen (ICAO) och son
intagits i konventionens bilagor, i den m~m
szidana bestammelser A1r tillimpliga 'or de av-
talsslutande parterna; parterna skall krava atE
brukare av luftfartyg infdrda i deras register,
brukare av tuftfartyg som driver naringsverk-
samhet med huvudkontor eller som ar stadig-
varande bosatta inom deras cerritorium saint
de som upprAtth~ller flygpiatscr inom deras
territorium handlar i 6verensstimmelse med
sdana bcstammelser rorande tryggande av
lufttrafik. Vardera avtalsslutande parten skall
underratta den andra avtalssiutande partcn om
sin avsikt att anmala en skijaktighet Crdn
ICAOs normcr rOrande tryggande av lufttra-
fi k.

5. Vardera avtaisslutandc parten gdr med pd
act dess brukare av luftfartyg kan Aliggas att
iaktta de bestammeLser rorande tryggande av
lufttrafik sor avses i stycke 4 ovan och sor
kravs av den andra avtaisslutande parten vid
ankomst till, avg.Ang frdn saint under uppehtll
inom denna andra avtalsslutandc parts territo-
rium. Vardera avtalsslutande parten skall
fdrsikra sig orn art behdriga Atg~rder effektivt
tillgrips inom dess tdrritorium for att skydda
luftfartyg, kontrollera passagerare och granska
deras handbagage, saint for act tillborlig tillsyn
Over besittning, bagage, frakt och luftfartygs
fOrrAd sker fore och under embarkeringen och
lastningen.

6. Vardera avtalsslutande parten skall ta
under positivt Overvigande varje beglran av
den andra avtalssiutande patcen om skdiliga
speciella sakerhetskttgarder fOr att bemOta nA-
got visst hot.

7. Vardera avtalsslutande parten skall Aven
ta under positivt Overvagande en begtran av
den andra avtalsslutande parten orn act ingA
Omsesidiga administrativa arrangemang, ge-
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noma vilka den ena avtalsstutande partens luft-
fartsmyndigheter i den andra avtalsslutande
partens territorium skulle kunna ge sin egen
bed6mning av de sikerhetsAtgarder sor f6re-
tas av brukare av luftfartyg i frAga om flyg-
ningar till den f6rstnAmnda avtalsslutande par-
tens territorium.

8. DA olaga besittningstagande av civilt luft-
fartyg eller andra olagliga handlingar sor
riktar sig mot sakerheten fdr sAdant luftfartyg,
dess passagerare och besattning, flygplatser
och anlAggningar fOr flygnavigering intraffar,
eller dA hot darom foreligger. skall de avtals-
slutande parterna bistA varandra genom act
underlatta kommunikationer och vidta andra
sndamAlsenliga AtgArder avsedda att snabbt
och sakert fd slut pA sAdana handelser eller hot
dirom.

9. DA en avtalsslutande part har sktlig an-
ledning act tro art den andra avtalsslutande
parten avvikit frAn besttimmelserna i denna
artikel, kan den f6rstnAmnda avtalsslutande
parten begara omedelbara underhandlingar
med den andra avtalsslutande parten. Om till-
fredsstAllande samfdrst.And inte uppnAs, utgdr
detta grund for tillampning av artikel VI i
detta avtal.

Artikel X

Flygplars- och anldggningsavgifter

1. De avgifter som inom nAgondera avtals-
slutande partens territorium Alaggs luftfartyg
sor brukas av den andra avtalsslutande par-
tens utsedda lufttrafikforetag for anvdindning
av flygplatser och andra anlaggningar for lu't-
farten, skall inte Overstiga de avgifter som
Alaggs luftfartyg sor brukas av ett inhemskt
lufttrafikforetag vid bedrivande av liknande
internationell lufttrafik.

2. Ingendera avtalsslutande parten skall ge
foretrtide At sitt eget eller nAgot annat lufttra-
fikforetag framom den andra avtalsslutande
partens lufttrafikfOretag vid tillAmpning av
dess tull-, immigrations-, karantans- och lik-
nande foreskrifter eller vid anvaindning av
flygplaser, flygleder och flygtrafiktjanster
saint darmed anknutna anlaggningar under
dess kontroll.
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Artikel XI

Kapaciter

1. Vardera avtalsslutande partens utsedda
tufttrafikforetag bor ha skaliga och ika moj-
ligheter att bedriva overenskommen tratik pd
de i bilagan specificerade linjerna.

2. Vid bedrivande av overenskommen trafik
bOr vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag beakta den andra avtalsslu-
tande partens utsedda lufttrafikforetags intres-
sen sd, att de sistnamndas trafikering av sam-
ma linje eller del av den inte onodigtvis fCrsvA-
ras.

3. Overenskomrnen trafik som bedrivs av de
avtalsslutande parternas utsedda lufttrafikftOre-
tag bor i ska1lig utstrdickning motsvara de
fordringar som allmAnheten st~aler angende
befordran p.A de specificerade linjerna och dess
huvudsyfte bOr vara att erbjuda en sdan
trafikkapacitet, till sk:Uigt belastningsforhl-
lande, som motsvarar de nuvarande och dc pA
en sk.lig uppskattning baserade behoven av
passagerar-, frakt- och postbefordran nellan
den parts territorium, som utsett lufttrafikfc5rc-
taget eller -fdrctagen, och de lInder som utgor
trafikens slutliga destination.

4. Vid befordran av passagerare, frakt och
post, som har upptagits och avlmnats pA
sidana otter pA de specificerade linjerna soie
dtr belagna inom territorier, vilka hor till andra
stater in den avtalsslutande part som har utset
berorda lufttrafikforetag, skall tilllmpas all-
manna grundsatsen att trafikkapaciteten b6r
sti i proportion till:

a) behovet av trafik till och frAn territorium,
tillhorigt den avtalsslutande part som har utsett
lufttrafikf(5retaget eller -fdretagen;

b) trafikbehovet inom det omrde, bver
vilket flyglinjen gir dA fOrst beaktats Ovrig
trafik, som lufttrafikf(retagen i staterna inom
detta onrAde bedriver; och

c) behovet av transitotrafik pi linjen.

5. Den kapacitet som erbjuds pA de specifi-
cerade linjerna, d.v.s. trafikfrekvens och luft-
fartygstyp, bor Overenskommas mellan de ut-
sedda lufttrafikfjretagen i enlighet med princi-
perna i denna artikel. och skall underst~lllas de
avtaisslutande parternas tuftfartsrnyndigheter
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for godk.nnande. I brist pf 6verenskommelse
mellan de utsedda lufttrafikfOretagen skall
.rendet hanforas till de avtalsslutande parter-
nas luftfartsmyndigheter, vilka bemcidar sig act
avgora frAgan, vid behov enligt artikel XIX i
detta avtal. I avvaktan pA en uppgorelse an-
tingen lufttrafikforetagen emellan eller mellan
luftfartsmyndigheterna skall galande situation
vidmakth,llas.

Artikel XII

Statistik

1. Vardera avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter skall varje kvartal limna var-
andra minatliga statistiska oversikter vilka bor
innefatta alla uppgifter soin behovs for act
fastslA de trafikmrnngder soin befordras pt de
specificerade linjerna i bilagan divensom de
inledande avg;Nngs- och slutliga ankomstorter-
na for dessa transporter.

2. Luftfartsmyndigheterna overenskommer
om detaljerna angiende de statistiska uppgifter
som skall liarnnas, saint om metoderna for
sAdana uppgifters Overlamnande av en avtals-
slutande part till den andra sd! act overenskom-
melsen kan verkstillas senast fyra (4) m5nadcr
efter det act lufttrafikforetag som utsetts av
den ena eller vardera avtalsslutandc partcn helt
cliler delvis borjat bedriva Overenskommen tra-
fik i enlighet med bilagan till detta avtal.

3. Om tillfredsstAllande samf6rstand rOrande
Ltmnande av statistiska uppgifter ince uppn~s,
kan detta efter ntgondera avtalsslutande par-
tens gottfinnande utgdra grund for tilldimpning
av artikel XIX i avtalet.

Artikel XIII

Tullar och andra avgifter

1. Vardera avtalsslutande parten skall i moj-
ligast stora utstrtckning enligt sina nationella
lagar pA basis av Omsesidighet befria lufttrafik-
foretag som utsetts av den andra avtalsslutande
parten frin importrestriktioner, tullar. acciser,
kontrollavgifter och andra nationella skatter
och avgifter soin hanfOr sig till luftfartyg,
bransle, smbrjoljor, tekniska konsumtionstill-
behOr, reservdelar inklusive motorer, luftfar-
tygs standardutrustning. fOrrAd ombord (dbri
inbegripet alkoholdrycker, tobak och andra
varor avsedda att i begrainsade mangder sAljas
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till passagerare under flygningen), och andra
produkter avsedda art anvandas eller sam an-
vands enbart i samband med drift av e(ler
service for luftfartyg som brukas av lufttrafik-
forecae, vilka dr utsedda av denna andra av-
calsslutande part och vilka bedriver
overenskommen trafik, liksom iven sedvanlit
rekiammaterial sam utdelas utan kostnad av
s~dana lufttrafikf6retag.

2. Befrielser som beviljas eniigt denna arrikel
skail tilrnpas pA i stycke I i denna artikel
avsedda produkter, som

a) infOrs i den ena avtalsslutande partens
territorium av luftrafikforetag, som utsett av
den andra avtalsslutande parten, eller for sa-
dant etler sAdana foretags rakning;

b) kvarhAlls ombord pA luftfartyg brukat av
lufttrafikfbretag, sam utsetts av den ena av-
talsslutande parten, vid ankomst till eller av-
gAng frAn den andra avcalsslutande partens
territorium;

c) tas ombord p.A luftfartyg brukat av lu(t-
trafikfdretag, som utsetts av den ena avtalsslu-
tande parten. inom den andra avtalsslutande
partens territorium och sam ir avsedda art
anvandas vid bedrivandet av overenskommen
trafik, oberoende av am sAdana produkter helt
och hillet anvinds eller fOrbrukas inom den
avtalsslutande parts territorium som beviljat
befrielsen. fdrutsatt arct sAdana produkter inte
avyttras inom sagda avtalsslutande parts terri-
ltrium.

3. Luftburen standardutrustning fOr avtals-
slutande parts luftfartyg, liksom Aven f6r-
nOdenheter och fbrrtd sam sAdana luftfartyg
normalt har ombord, fAr lossas inom den
andra avtalsslutande partens territorium endast
med tillstAnd av tulimyndigheterna inom detta
territorium. I sidant fall fAr de sttdtlas under
naimnda myndigheters uppsikt tills de Ater ut-
fOrs eller andra Atgarder i frAga am dem vidtas
enligt tullbestammelserna.

Artikel XIV

Tariffer

1. Tarifferna i fraga am Overenskommen
trafik skall faststallas sA art de ar skaliga, med
vederbOrligt beaktande av alla relevanta fakto-
rer, slsom kostnaderna for trafiken, skAlig
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vinst, trafikens slrdrag (sAsom normer rorande
fart och reseutrymmen) saint, ddr det bedOms
lampligt, de tariffer som tillampas av andra
tufttrafikforetag pA vilken det som heist av den
specificerade linjen. Dessa tariffer skall be-
stammas i enlighet med fbljande bestammelser
i denna artikel.

2. De avtalsslutande parternas utsedda luft-
trafikforetag skall sAvitt mojligt overenskom-
ma om de i stycke I i denna artikel avsedda
tarifferna; en dylik bverenskommelse skall,
sAvitt mbjligt, traffas genom tillampning av en
tjanlig internationell tariffkoordineringsmeka-
nism. Om inte annat bestamts vid tillamp-
ningen av stycke 4 i denna artikel ansvarar
varje utsett lufttrafikforetag endast gentemot
sina luftfartsmyndigheter for att tarifferna ar
beratttigade och skaliga.

3. De i stycke I i denna artikel n.rmnda
tarifferna skall understillas de avtalsslutandc
parternas luftfartsmyndigheter senast fyrtio-
fern (45) dagar fore den tidpunkt de ar avscdda
art tagas i bruk; i strskilda fall kan luftfarts-
myndigheterna godta en kortare frist. Har den
ena avtalsslutande parens tuftfartsmyndighe-
ter inte inom trettio (30) dagar efter dagen for
understallandet meddelat den andra avtalsslu-
tande partens luftfartsmyndigheter art de Ir
missnojda med den tariff som understallts
dem, skall en dylik tariff anses godtagen och
den trAder i kraft efter utgAngen av den ovan-
namnda fristen om fyrtiofem (45) dagar. Om
luftfartsmyndigheterna godtagit en kortare
frist fr understillande av en tariff kan de
Aven overenskomma om art fristen fdr medde-
lande av missnbje At kortare in trettio (30)
dagar.

4. Om en tariff inte kan bestmmas i enlig-
her med bestrmmelserna i stycke 2 ovan, eller
om missnoje meddelats under den enligt stycke
3 ovan tilLAmpliga fristen, skall de avtalsslutan-
de parternas luftfartsmyndigheter efterstrava
aft bestmma tariffen genom bverenskommelse
dem emellan.

5. Kan luftfartsmyndigheterna inte enas om
att godkanna en tariff som understallts dem
med stod av stycke 3 i denna artikel elter om
bestarrmande av en tariff med stod av stycke
4, skall meningsskiljaktigheten avgdras i enlig-
hex med bestammelserna i artikel XXI i detta
avtal.
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6. a) Ingen tariff traer i kraft am endera
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter a1r
missnajda med den, utom dA best.mmelserna i
stycke 3 i ariikel XXI i detta avtal ar tiiI5mp-
liga.

b) DA tariffer faststillts i enlighet med
bestammelserna i denna artikel giller dessa
tariffer tills nya tariffer blivit faststillda i
enlighet med bestammelserna i denna artikel
eller i artikel XXI i detta avtal.

7. Om en avtalsslutande parts lut'tfartsmyn-
digheter blir missnojjda med eller onskar om-
prbva nfigon faststa lld tariff, skall de meddela
den andra avialsslutande parrens luftfarts-
myndigheter d.irom och de utsedda lufitrafik-
fOretagen skall bemoda sig am ait uppn5 en
overenskommelse. Kan de utsedda lufctrafik-
forctagen inte enas, tillaimpas de forfaringssatt
sam anforts i styckena 4 och 5.

8. I frfga om belordran mellan de avials-
slutande parternas territorier har lufitrafiklo-
retag sam utsctts av avtalsslutande part r a att
tilldmpa en tariff sam inte nddvandigtvis ar
idcntisk med men sam i stort motsvarar vilken
sam heist offentligt tillganglig laglig tariff i
reguljir lufttrafik eller ocksA detaljpriser inne-
fattande enbart befordran i chartertrafik. For
befordran mellan den andra avtalsslutande
partens territorium och ortcr for den ove-
renskomna trafiken i tredje lander har luft-
trafikfbretag, sam utsetts av en avtalsslutande
part, rdit att infora sAdana mo(svarande tarif-
fer som i frAga om priser inte ar lagre och i
Frga am villkor inte ar mindre restriktiva an
de tariffer som tredje och fjarde frihets luft-
trafikforetag tillkimpar pA samma iinjesektorer.
I samiliga fall sam galler motsvarande tariffer
skall tariffansOkan innefatta godtagbara be-
ltigg for att motsvarande tariffer Ar tillgangliga
och for att motsvarigheten st~r i overensstdrm-
melse med de krav som stalls i denna artikel.
Har inte de bdida avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter kommit bverens om annat,
giller tariffer sam inforts i syfte att motsvara
andra tariffer endast for den tid sAdana mot-
svarande tariffer eller detaljpriser i charter-
trafik Ar tillgingliga.
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9. Vardera avtalsslutande partens lutt-
fartsmyndigheter skall bemdda sig om att till-
forsakra act I) de tariffer som debiteras och
uppbars bverensstimmer med de tariffer som
de b~da tuftfactsmyndigheterna godkant, och
art 2) inget lufttrafikfbretag pA mgot silt,
direkt eller indirekt, rabatterar n~gon del av
dessa tarifier, inbegripet erliggande av orim-
ligt stora ombudsprovisioner.

Artikel XV

Forsdljning och dverforing av intdkter

1. Varje utsett lufttrafikfbretag har ratt art
direkt och, enligt provning, genom sina ombud
bedriva farsi ining av luftbefordran inom den
andra avtalsslutande partens territorium. Ett
sidant lufttrafikforetag har ratt act forsaija
szdan befordran. och dec stb1r varje person frilt
art kopa sidan befordran i sagda territoriums
valuta eller i andra lAnders frit konvertibla
valutor.

2. Vardera avtalsslutande parten beviljar den
andra avtalsslucande partens lufttrafikforetag
rtt at i 6verensstAmmelse med OECD:s regler
rorande liberalisering av den osynliga lOpande
betalningsrbrelsen, som har undertecknats av
bAda avtalsslutande parter, fritt Overfdra de
medel som sidant fOretag fdrvArvat under sin
normala verksamhet. S.Adan dverfbring skall
ske pA basis av de utlindska vtxelkurser for
lopande betalningar som galler vid tidpunkten
for Overfdringen och 6verfdringen skall ske,
med undantag av normala bankavgifter for
s~dana transaktioner, utan avgifter.

Artikel XVI

Beskattning

De avtalsslutande parterna skall handla i
enlighet med tillampliga bestarmmelser i det i
Ottawa den 28 mars 1959 undertecknade avta-
let mellan Finland och Canada for undvikande
av dubbelbeskatning av inkomst och f~rhind-
rande av kringgende av skatt, eller sA som det
Aindrats eller ersatts, i frAga om de vinster som
nAgot av en avtalsslutande part utsett lufttra-
fikforetag fdrvrvat genom drift av luftfartyg i
internationell trafik i enlighet med detta avtal.
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Artikel XVII

Luftrafikfdretags representation

LufttrafikfOretag sor utsetts av en avtals-
slutande part har ratt alt inom den andra
avtalsslutande partens territorium upprAithAlla
sina representanter saint den kornmersiella,
drifts- och tekniska personal sor ar erforderlig
flr bedrivandet av 0verenskommen trafik.
Dessa personalbehov kan, efter gottfinnande
av utsett eller utsedda lufttrafikforetag, till-
godoses av sAdant foretags egen personal eller
genom att anvanda de tjInster sor tillhanda-
hlls av annan behdrig organisation, annat
beh~rigt bolag eller lufttrafikfbretag sor be-
driver verksamhet inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium. Sfdana representan-
tcr och s/idan personal ar underkastade den
andra avtalsslutande partens gillande lagar och
foreskrifter.

Artikel XVIII

Tillainplighet i frdga om charterflygningar

1. Bestrammelserna i artiklarna VII, VIII,
IX, X, XIII, XV, XVI, XVII och XIX i detta
avtal ar Aven tillampliga pA charterflygningar
sorn utf(rs av en avtalsslutande parts flygfore-
tag till eller frAn den andra avtalsslutande
partens territorium och pA det flygf~retag sor
utfor sdana flygningar.

2. Bestfrnmelserna i stycke I i denna artikel
ptiverkar inte tillAmpningen av nationella lagar
och f~reskrifter om ratt for flygf~retag art
utfora charterflygningar eller om f~rfarandet
hos flygf~retag eller andra parter sor ar del-
aktiga i anordnandet av sdan verksamhet.

Artikel XIX

Konsultationer

De avtalsslutande parternas luftfartsmyndig-
heter skall i en anda av en nAra sarnverkan tid
efter annan rAdgbra med varandra i avsikt att
saikerstalia genomf6randet och den beh6riga
efterlevnaden av bestAmmelserna i detta avtal
och i dess bilaga.
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Artikel XX

Andring av avtalet

Anser en avtalsslutande part att en andring
av ndgon bestd1mmelse i detta avtal ar Onsk-
yard. kan denna part begara forhandlingar
med den andra avtalsslutande parten. Sdana
forhandlingar, vilka kan ske antingen muntligt
eller genom korrespondens, skall inledas inom
sextio (60) dagar efter den dag dA sdan
begaran framfbrts. Om Andringen endast beror
bilagan kan de avtalsslutande parterna vara
representerade av sina luftfartsmyndigheter.
Vid dylika f6rhandlingar overenskommen and-
ring trader i kraft dA den bekraftats genom
utvaxling av diplomatiska noter.

Artikel XXI

Bilaggande av tvister

1. Uppkommer meningsskiljaktighet mellan

de avtalssiutande parterna rorande tolkningen
eller tillampningen av dctta avtal, skall de
avtalsslutande parterna i rorsta hand soka
avgora den genom underhandlingar.

2. Nr dc avtalsslutande parterna inte ett
avg6rande genom underhandlingar, kan de

overenskomma om att meningsskiljaktigheten
hinskjuts till viss person eller visst organ for
avgorande, eller kan endera avtalsslutande par-
ten understltlla meningsskiljaktigheten for av-
gorande till en skiljedomstol, bestAende av ire
skiljemdn, till vilken vardera avtalsslutande
parten utser en skiljeman och dessa tvA skilje-
m~n utser den tredje. Vardera avtalsslutande
parten skall utse skiljeman inom sextio (60)
dagar raknat frAn den dag dA en avialslutande
part av den andra emottagit pA diplomatisk
vag gjord anmalan, i vilken bilaggande av
meningsskiijaktigheten begars, och den tredje
skiljemannen bdr utses inom fOljande period
av sextio (60) dagar. Om en avtalsslutande part
inte utser skiljeman inom utsatt tid eller om
tredje skiljeman inte utsetts inorn den utsatta
ciden, kan ntgondera avtalsslucande parten
anhAlla om at presidenten i Internationella
civila luftfartsorganisationens rad vid behov
utser skilijeman eller skiljemAn. I samtliga fall
skall den tredje skiljemannen vara medborgare
i tredje stat, verka som ordf6rande i skiljedom-
stolen och bestAmma platsen dar skilieforfa-
randet kommer att Aga rum.
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3. De avtalsslutande parterna fbrbinder sig
att iaktta varje med stod av stycke 2 i denna
artikel fattat beslut.

4. Skiljedomstolens kostnader delas lika mel-
Lan de avtalsslutande parterna.

5. Om och sd lange en avtalsslutande part
underlAter att iaktta beslut fattat med stod av
stycke 2 i denna artikel, kan den andra avtals-
slutande parten begransa, forvAgra eller dter-
kalla rdttigheter eller privilegier som den med
stod av delta avtal beviljat den felande avtats-
slutande parten eller till det felande utsedda
lufttrafikforetaget.

Artikel XXII

Uppsdgning

En avtaisslutande part kan naIr som hclst
frtn delta avtals ikrafttradande skriftligt pi
diplomatisk vag underratta den andra avtals-
slutande parten om sitt beslut att uppsidga detta
avtal; s.dan underrattelse skall samtidigt till-
stttilas Internationella civila luftfartsorganisa-
tionen. Avtalet upphor art galla ett (I) Ar eftcr
den dag dA den andra avtalsslutande parten har
mottagit nAmnda underrtittelse, om intc upp-
signingen Atertas genom overenskommelse
f6re namnda frists utgAng. Erkanner intc den
andra avtalsslutande parten mottagandet av
underrattelsen, anses denna vara mottagen
fjorton (14) dagar efter det underrlttelsen mot-
togs av Internationella civila luftfartsorganisa-
tionen.

Artikel XXIII

Registrering hos ICA 0

Detta avtal och varje Andring ddlri skall
registreras hos Internationella civila luft-
fartsorganisationen.

Artikel XXIV

Multilaterala konventioner

Om en multilateral luftfartskonvention trti-
der i kraft betraffande vardera avtalsslutande
parten, skall bestammelserna i en sAdan kon-
vention galla. Konsultacioner i enlighet med
artikel XIX i delta avtal kan tiligripas i syfte
att avg~ra i vilken min detta avtal berors av
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bestimmelserna i sagda multilaterala konven-
tion.

Artikel XXV

!krafttradande

Detta avtal tilltimpas provisoriskt frAn dagen
for dess undertecknande och trader i kraft
trettio (30) dagar efter den senare av de tid-
punkter dA de avtalsslutande parterna var for
sig genom diplomatisk not meddelat den andra
parten act de har utverkat det interna godkin-
nande som kan fordras for act detta avtal skall
trada i kraft.

Artikel XXVI

Rubriker

De rubriker som anvinds i detta avtal ar
enbart avsedda for h~nvisningar.

Till bekrtiftelse harav har undertecknade, d.r-
till behorigen befullmaktigade av sina rege-
ringar, undertecknat derta avtal.

Uppgjort i tvhi exemplar i Helsingfors den 28
maj 1990 pA finska, svenska, engelska och
franska spTrken, vilka samtliga texter bar sam-
ma giltighet.

For Finlands regering

For Canadas regering
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BILAGA

LINJETABELL

DEL I

Nedanstdende linje kan trafikeras i bAda
rikningarna av det eller de lufttrafikfdretag
som uttsetts av Finlands regering:

Utgdngs- .lelktan- Onr , ,1e,
o1er lixjende Canada Worwo0

Oter Canada

Vilken eller En ort i Monircal En oft som
vilka otstr Europa Toronto anges av
som hclst i som anges av Fiinland
Finland Finland

Anmarknin ear:

1. Inga femte frihets trafikrattigheter dr
tillgtngliga i frAga om nigon mellanliggande
ort eller i frAga om nigon oft bortom Canada.

2. Vilken eller vilka orter som heist kan,
efter utsett eller utsedda lufttrafikf~retags gott-
finnande, utelamnas vid enstaka eller varje
flygning, forutsatt art all trafik vidtar eller
utmynnar i Finland.

3. Den mellanliggande oten och orten
bortom Canada som anges av Finland kan
andras genom meddelande sextio (60) dagar
dessforinnan till luftfartsmyndighcterna i Ca-
nada.

4. Transitorattigheter Sr tillgangliga i frAga
om den mellanliggande orten och i frAga om
orten bortom Canada endast for trafik till och
frAn Montreal.

5. Montreal och Toronto kan kombineras
med samma flygning eller trafikeras skilt For
sig. Toronto fAr inte kombineras med nAgon
flygning som trafikerar den mellanliggande
orten och/eller orten bortom Canada.

6. Orten bortom Canada kan trafikeras som
en mellanliggande ort.

7. Trafiken p. Toronto skall bedrivas under
de tider pA dagen och anlitande en terminal-
byggnad som ar godtagbar fOr ledningen for
Lester B. Pearson International Airport.
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BILAGA

LINJETABELL

DEL II

NedanstLende linje kan trafikeras i b:da
riktningarna av det eller de lufttrafiktforetag
som uttsetts av Canadas regering:

U gdn Rj- medjcn- Ortr i Orer

hqcande Ftnlaend t.wow.
Crier"t~eop

Vilken clier Ortcr i Hesingfors Orter som
vilka orter Europa anges av
sorn heist i sor anges av Canada
Canada Canada

Anmdrkningar:

1. Fulla trafikrttttigheter ar tiilgangliga i
frfga om vilken sor heist eller samtliga ortcr
pA linjen.

2. Vilken eller vilka orter sor heist kan,
efter utsett eller utsedda lufttrafikforetags gott-
finnande, utel~rmnas vid enstaka eller varjc
flygning, fOrutsatt at all trafik vidtar eller
utmynnar i Canada.

3. De mellanliggande orterna och orterna
bortom Finland sor anges av Canada kan
Andras genom meddelande sextio (60) dagar
dessforinnan till luftfartsmyndigheterna i Fin-
land.

4. Orterna bortom Finland sor anges av
Canada skall viAjas bland orer i Europa,
Sovjetunionen och Mellersta Ostern.

5. Det totala antalet mellanliggande orter
och orter bortom Finland sor anges av Cana-
da fUr vid inget tirllflle Overstiga fyra (4). Inte
mera an tvA (2) orter f.r samrtidigt trafikeras
sor orter bortom Finland.

6. Trafiken p -Helsingfors skall bedrivas
under de rider pA dagen och anlitande en
terminalbyggnad sor ar godtagbar for led-
ningen for Helsingfors-Vanda flygplats.




